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			Les événements de ce livre reprennent à grands traits des dossiers de la Gestapo concernant l’activité illégale d’un couple d’ouvriers de Berlin pendant les années 1940 à 1942. À grands traits seulement — un roman a ses propres règles et ne peut pas reprendre la réalité en tous points. C’est pourquoi l’auteur n’a pas non plus cherché à connaître les détails authentiques de la vie privée de ces deux personnes : il devait les décrire comme elles lui apparaissaient. Ce sont donc deux créatures de l’imagination, comme sont également librement inventés tous les personnages de ce roman. Malgré tout, l’auteur croit à la « vérité intrinsèque » de ce qui est raconté, même si certains détails ne correspondent pas exactement à la situation réelle.

			Certains lecteurs trouveront qu’on torture et qu’on meurt en quantité dans ce livre. L’auteur se permet de faire remarquer qu’il est presque uniquement question dans ce livre de gens qui ont lutté contre le régime d’Hitler et de leurs persécuteurs. Dans ces milieux, pendant les années 1940 à 1942, et avant aussi bien qu’après, il y eut beaucoup de morts. Environ un bon tiers de ce livre se déroule dans des prisons et dans des asiles de fous, et là aussi, la mort était très en vogue. Cela n’a souvent pas plu à l’auteur lui-même de dresser un tableau si sombre, mais plus de lumière aurait signifié mentir.

			Berlin, le 26 octobre 1946[1].

			H.F.

			
				
					1. Hans Fallada meurt le 5 février 1947. (N.d.T.)
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			1

			La poste apporte une mauvaise nouvelle

			La factrice Eva Kluge monte lentement les marches du numéro 55 de la rue Jablonski. Lentement parce que sa tournée l’a beaucoup fatiguée, mais surtout parce qu’elle a dans sa sacoche une de ces lettres qu’elle déteste apporter, et là, bientôt, deux étages plus haut, elle va devoir la donner aux Quangel. La femme la guette sans doute déjà, cela fait plus de deux semaines qu’elle guette la factrice pour savoir s’il n’y aurait pas une lettre du front pour elle.

			Avant que la factrice Kluge remette cette lettre militaire tapée à la machine à son destinataire, elle doit d’abord donner aux Persicke, à l’étage, le Völkischer Beobachter*[1]. Persicke est cadre au parti, ou bien dirigeant politique, ou autre chose encore — bien qu’Eva Kluge, depuis qu’elle travaille à la poste, soit aussi membre du parti, elle confond encore toutes ces fonctions. Quoi qu’il en soit, il faut donner du « Heil Hitler ! » aux Persicke, et faire bien attention à tout ce qu’on leur dit. Même si, bien sûr, c’est partout qu’il faut faire attention, rares sont les gens à qui Eva Kluge peut dire ce qu’elle pense vraiment. La politique ne l’intéresse pas du tout, elle est une femme, voilà tout, et en tant que femme, elle pense qu’on ne met pas des enfants au monde pour qu’ils aillent se faire tuer. Et aussi qu’un foyer sans mari ne vaut rien, et pour l’instant elle n’a plus rien de tout cela, ni les deux garçons, ni le mari, ni le foyer. Au lieu de quoi, elle doit juste garder sa bouche fermée, être très prudente et apporter d’horribles lettres de la poste militaire qui ne sont pas écrites à la main mais tapées à la machine, et qui donnent l’aide de camp du régiment comme expéditeur.

			Elle sonne chez les Persicke, dit « Heil Hitler ! » et tend son Völkischer au vieil ivrogne. Il a déjà son insigne du parti et les emblèmes nationaux épinglés sur le revers de sa veste — elle oublie tout le temps de mettre son insigne du parti — et il demande : « Quoi d’neuf ? »

			Elle répond prudemment : « Oh, je sais pas. Je crois bien que la France a capitulé. » Et elle ajoute rapidement : « Est-ce qu’il y a quelqu’un chez les Quangel ? »

			Persicke ne prête aucune attention à sa question. Il ouvre le journal. « Mais oui, c’est écrit là : la France a capitulé. M’enfin, Fräulein, et vous dites ça comme ça, comme si vous refourguiez des p’tits pains ! Un peu d’jus faut qu’ça claque ! Faut l’dire à tout l’monde chez qui qu’vous allez, et emporter le morceau chez les derniers rouspéteurs ! La deuxième guerre éclair, serait déjà ça d’fait et main’nant vas-y, Totor, direction l’Angleterre ! Dans trois mois les Tommies seront à plat, alors tu verras bien comment qu’y nous laisse vivre, not’ Führer ! C’est qu’les autres y vont saigner, et nous on s’ra les rois du monde ! Rent’, ma fille, viens-y boire un schnaps ! Amalie, Erna, August, Adolf, Baldur — venez-y tous là ! Aujourd’hui on sèche, aujourd’hui on va pas au turbin ! Aujourd’hui on s’en met plein la lampe, aujourd’hui la France a capitulé, et cet après-midi on ira p’têt’ chez la vieille youpine au quatrième, et tu vas voir que la vieille garce va nous servir son café et ses gâteaux ! Je vous dis que ça, moi, la vioque elle va cracher, main’nant qu’la France est à nos pieds y a plus d’pitié qui tienne ! Main’nant on est les rois du monde, et y vont tous faire coucouche panier devant nous ! »

			Pendant que Herr Persicke, entouré de sa famille, se répand en discours de plus en plus enflammés et qu’il s’en jette déjà plus d’un dans le gosier, la factrice a depuis longtemps atteint l’étage du dessus, et elle a sonné chez les Quangel. Elle tient déjà la lettre à la main, elle est prête à repartir aussitôt. Mais elle a de la chance ; ce n’est pas la femme, qui la plupart du temps échange quelques mots sympathiques avec elle, c’est son mari qui lui ouvre, cet homme au visage acéré, au profil d’oiseau, avec une bouche étroite, des lèvres fines et des yeux froids. Il lui prend sans un mot la lettre des mains et il lui claque la porte au nez comme si elle était une voleuse dont il faut prendre garde.

			Eva Kluge hausse seulement des épaules et elle redescend l’escalier. Certaines personnes sont comme ça, voilà tout ; depuis qu’elle distribue le courrier dans la rue Jablonski, l’homme ne lui a encore jamais adressé un seul mot, pas même « Heil Hitler ! » ou « Bonjour », bien que, elle le sait, il ait aussi un poste à l’Arbeitsfront*. Bah, laisse donc, elle ne peut pas le changer, elle n’a déjà pas réussi à changer son propre mari qui dilapide tout son argent dans les cafés et dans les courses de chevaux, et qui ne refait surface que quand il est fauché.

			Les Persicke dans l’excitation ont laissé leur porte ouverte, on entend dans l’appartement le tintement des verres et le chahut de la victoire. La factrice referme doucement la porte et continue à descendre. Et elle se dit que finalement c’est une bonne nouvelle car, avec cette victoire rapide sur la France, la paix s’est rapprochée. Alors ses deux garçons vont revenir, et elle pourra à nouveau leur offrir un toit.

			Mais ses espoirs sont troublés par le sentiment inconfortable qu’alors ce sont des gens comme les Persicke qui seront en haut de l’échelle. Que ce soient des gens comme eux qui soient les maîtres, et qu’il faille toujours garder la bouche fermée, et ne jamais pouvoir dire ce qu’on a sur le cœur, ça ne lui semble pas non plus très juste.

			Elle pense aussi furtivement à l’homme au visage froid, au visage de rapace à qui elle a remis la lettre de la poste militaire, et qui grimpera sûrement, lui aussi, sur l’échelle du parti, et elle pense à la vieille Juive Rosenthal, là-haut, au quatrième étage, dont la Gestapo est venue chercher le mari il y a deux semaines. Elle fait pitié, cette femme. Les Rosenthal avaient autrefois une boutique de linge dans la Prenzlauer Allee. Puis elle a été aryanisée, et maintenant ils sont venus chercher le mari qui ne doit pas avoir loin de soixante-dix ans. Ces deux vieux n’ont sûrement jamais fait de mal à personne de toute leur vie, et ils ont toujours fait crédit, aussi à Eva Kluge quand il n’y avait plus d’argent pour la layette, et chez les Rosenthal la marchandise n’était ni plus mauvaise ni plus chère que dans les autres boutiques. Non, ça ne veut pas rentrer dans la tête d’Eva Kluge qu’un homme comme Rosenthal soit plus mauvais qu’un Persicke, seulement parce qu’il est juif. Et maintenant la vieille femme est là-haut dans son appartement, seule au monde, et elle n’ose même plus sortir dans la rue. Ce n’est qu’à la nuit tombée qu’elle part faire ses courses avec son étoile jaune, elle a sûrement faim. Non, pense Eva Kluge, et même si nous gagnons dix fois sur la France, on peut pas dire que les choses soient vraiment justes chez nous.

			Et avec ces pensées elle pénètre dans l’immeuble d’à côté et y poursuit sa tournée.

			Entre-temps le contremaître Otto Quangel est entré dans le séjour avec la lettre et l’a posée sur la machine à coudre. « Là ! » dit-il seulement. Il laisse toujours à sa femme le privilège d’ouvrir ces lettres, il connaît son attachement à leur fils unique, Otto. Il se tient maintenant en face d’elle ; il a attrapé sa mince lèvre inférieure avec ses dents et il attend la joie qui va éclater sur son visage. À sa manière taciturne, calme et rude, il aime beaucoup cette femme.

			Elle a ouvert la lettre, un instant son visage s’est vraiment mis à rayonner, puis il s’est éteint en voyant qu’elle était tapée à la machine. Son expression est devenue craintive, elle a lu la lettre de plus en plus lentement, comme si elle redoutait chacun des mots qui allaient suivre. L’homme s’est penché en avant et a sorti les mains de ses poches. Ses dents s’enfoncent maintenant de plus en plus fort dans sa lèvre, il pressent un malheur. Pas un bruit dans le séjour. Maintenant, la femme commence à haleter…

			Soudain elle pousse un cri, un bruit comme son mari n’en a encore jamais entendu chez elle. Sa tête tombe en avant, se cogne d’abord contre les bobines de fil sur la machine puis tombe entre les plis de son ouvrage, recouvrant la terrible lettre.

			En deux pas il est derrière elle. Avec une hâte qui lui est tout à fait inhabituelle, il pose sa grande main de travailleur sur son dos. Il sent que sa femme tremble de tout son corps. « Anna ! dit-il. Anna, s’il te plaît ! » Il attend un instant, puis il ose : « Est-il arrivé quelque chose à Otto ? Il est blessé, comment ? C’est grave ? »

			Le tremblement continue de parcourir le corps de la femme, mais aucun son ne sort de sa bouche. Elle ne fait pas d’effort pour soulever sa tête, ni pour le regarder.

			Il baisse les yeux sur sa chevelure qui s’est beaucoup clairsemée au fil de toutes les années de leur mariage. Maintenant, ils sont vieux ; s’il est vraiment arrivé quelque chose à Otto, elle n’aura plus personne d’autre à chérir que lui, et il a toujours le sentiment qu’il n’y a pas grand-chose à chérir en lui. Il ne sait jamais comment lui dire, il n’a aucun mot pour exprimer à quel point il tient à elle. Même maintenant, il n’arrive pas à la caresser, à être un peu tendre avec elle, à la consoler. Il pose simplement sa lourde et forte main sur ses cheveux, il oblige doucement sa tête à se relever, à se tourner face à lui, il dit à mi-voix : « Tu vas bien me dire ce qu’ils écrivent, Anna ? »

			Mais même si maintenant ses yeux sont tout près des siens, elle ne le regarde pas, elle les tient mi-clos. Son visage est jaune blafard, ses couleurs d’ordinaire fraîches ont disparu. Même la chair sur ses os semble s’être consumée, il a l’impression de regarder la tête d’une morte. Seules ses joues et ses lèvres tremblent, comme l’ensemble du corps, saisis d’un mystérieux frémissement intérieur.

			Alors que Quangel regarde ce visage familier qui lui semble maintenant si étranger, alors qu’il sent son cœur cogner de plus en plus fort, alors qu’il se sent profondément impuissant à lui offrir un peu de consolation, une peur immense s’empare de lui. Une peur bien ridicule à vrai dire, à côté de l’immense souffrance de sa femme, car c’est la peur qu’elle se mette à crier, encore plus fort et plus sauvagement qu’elle ne l’a fait à l’instant. Il a toujours été pour le silence, personne ne devait entendre quoi que ce soit, dans l’immeuble, venant de chez les Quangel ; et montrer des sentiments : ah ça non ! Mais même pris de cette peur, l’homme ne peut rien dire de plus que ce qu’il a déjà dit auparavant, c’est-à-dire : « Qu’écrivent-ils ? Mais dis-le-moi, Anna ! »

			La lettre est certes à découvert maintenant, mais il n’ose pas la prendre. Il faudrait pour cela qu’il lâche la tête de sa femme, et il sait que cette tête, que deux taches marquent déjà au front, retomberait sur la machine. Il se résout à demander encore : « Qu’est-il arrivé à Ottochen ? »

			C’est comme si ce petit nom, que cet homme n’utilisait presque jamais, avait arraché la femme de son monde de souffrance et l’avait rappelée à cette vie-là. Elle déglutit plusieurs fois, elle ouvre même les yeux, qui sont très bleus d’ordinaire et ont l’air maintenant d’avoir pâli. « À Ottochen ? chuchote-t-elle presque. Que pourrait-il bien lui être arrivé ? Rien du tout, plus rien, il n’y a plus d’Ottochen, voilà tout ! »

			L’homme pousse seulement un « oh ! », un « oh ! » puissant, venant du plus profond de son cœur. Sans s’en rendre compte, il a lâché la tête de sa femme et il attrape la lettre. Ses yeux fixent les lignes sans pouvoir encore les lire.

			Alors sa femme lui arrache la lettre des mains. Son humeur a tourné, elle déchire la lettre, enragée, la réduit en lambeaux, en morceaux, en petits bouts de rien du tout, et elle lui lance en même temps au visage, sur un ton précipité : « Qu’est-ce que tu veux lire ce torchon, ces horribles mensonges qu’ils écrivent à tout le monde ? Qu’il est mort en héros pour son Führer et pour son peuple ? Qu’il a été un soldat modèle et un camarade exemplaire ? C’est ce que tu as envie qu’ils te racontent, alors que nous savons tous les deux qu’Ottochen préférait par-dessus tout bricoler ses radios, et qu’il a pleuré quand il a dû aller chez les militaires ! Combien de fois m’a-t-il dit, quand il faisait ses classes, qu’ils étaient horribles et qu’il aurait donné jusqu’à sa main droite pour être débarrassé d’eux ! Et maintenant un soldat modèle, et mort en héros ! Mensonges, ce sont que des mensonges ! Mais voilà ce que vous avez fait, avec votre sale guerre, toi et ton Führer ! »

			Elle est maintenant debout face à lui, la femme, plus petite que lui, mais ses yeux lui lancent des éclairs de colère.

			« Moi et mon Führer ? », murmure-t-il, complètement débordé par cette attaque. « Pourquoi est-il soudain mon Führer ? Je ne suis pourtant pas au parti, je suis seulement à l’Arbeitsfront, et c’est bien parce que tout le monde doit y être. Et nous avons toujours décidé ensemble de voter pour lui, et tu as toi aussi un poste à la Frauenschaft*. »

			Il dit tout cela à sa façon compliquée et lente, pas tant pour se défendre que pour rétablir la véracité des faits. Il ne comprend pas encore comment sa femme en est arrivée à l’attaquer de la sorte. Pourtant, ils ont toujours été d’accord sur tout…

			Mais elle s’enflamme : « Mais pourquoi c’est toi, l’homme de la maison, qui décide de tout, et tout doit aller comme tu penses, et si je veux un réduit pour les pommes de terre à la cave, il doit être comme tu l’imagines et pas comme moi je veux. Et dans une affaire aussi importante que celle-là, tu prends la mauvaise décision ? Mais t’es qu’un lâche, tu ne veux surtout pas faire de bruit, tu ne veux qu’une seule chose, ta tranquillité, et surtout passer inaperçu. Tu fais comme tous les autres, et quand ils crient : “Führer, commande, nous te suivons !”, tu cours derrière comme un mouton. Et nous avons dû courir derrière toi pour te suivre ! Mais maintenant mon Ottochen est mort, et aucun Führer au monde ne me le ramènera, et toi non plus ! »

			Il écouta sans rien répliquer. Il n’avait jamais été homme à se disputer, et il sentait en outre que seule la douleur parlait chez elle. Il était presque content qu’elle déverse sa colère sur lui, qu’elle ne laisse pas encore libre cours à son chagrin. Il dit, pour toute réponse à ces accusations : « Il faudra bien que quelqu’un le dise à Trudel. »

			Trudel était l’amie d’Ottochen, presque sa fiancée déjà ; elle appelait ses parents petite maman et père. Elle venait souvent le soir leur rendre visite, maintenant encore, alors qu’Ottochen était parti, et elle discutait avec eux. Le jour, elle travaillait pour une usine d’uniformes.

			L’évocation de Trudel ramena aussitôt Anna à d’autres pensées. Elle jeta un regard à l’horloge étincelante sur le mur et demanda : « Est-ce que tu vas pouvoir y aller avant d’embaucher ?

			— Je travaille aujourd’hui de une heure à onze heures du soir, répondit-il. Je vais y arriver.

			— Bien, dit-elle. Alors vas-y, mais dis-lui seulement de venir et ne lui dis rien pour Ottochen. Je veux le lui dire moi-même. Ton déjeuner sera prêt à midi.

			— Alors j’y vais et je lui dis qu’elle passe ce soir », dit-il, mais il ne partit pas, et il la regarda, son visage jaune blafard, maladif. Elle lui rendit son regard, et pendant un instant ils s’observèrent en silence, ces deux personnes qui avaient passé une trentaine d’années ensemble, toujours dans la concorde, lui silencieux et calme, elle apportant un peu de vie dans la maison.

			Mais ils avaient beau se regarder tant et plus maintenant, ils n’avaient pourtant rien à se dire. Il finit donc par hocher la tête et s’en fut.

			Elle entendit claquer la porte du couloir. Et à peine le savait-elle parti qu’elle se retourna vers la machine à coudre et qu’elle rassembla tous les petits morceaux de la terrible lettre militaire. Elle essaya de les remettre ensemble, mais elle s’aperçut vite que cela prendrait trop de temps, il fallait d’abord qu’elle prépare son repas. Elle rassembla donc tous les petits bouts déchirés dans l’enveloppe qu’elle mit dans son livre de cantiques. L’après-midi, quand Otto serait vraiment parti, elle aurait le temps de classer les morceaux et de les recoller. Même si ce n’étaient que des mensonges idiots et horribles, c’était pourtant la dernière chose qu’elle avait reçue d’Ottochen ! Elle la conserverait tout de même et la montrerait à Trudel. Peut-être alors pourrait-elle pleurer, maintenant elle n’avait que des flammes dans le cœur. Cela lui ferait du bien de pouvoir pleurer !

			Elle secoua la tête de colère et s’approcha de la cuisinière.

			2

			Ce que Baldur Persicke avait à dire

			Lorsque Otto Quangel passa devant l’appartement des Persicke, des hurlements d’approbation retentissaient à l’intérieur, mêlés aux cris de la victoire. Quangel hâta le pas, il ne voulait surtout pas croiser un des membres de cette assemblée. Cela faisait dix ans qu’ils habitaient dans l’immeuble, mais Quangel avait de tout temps évité le moindre contact avec ses habitants, en particulier avec les Persicke, et ce déjà autrefois, quand le père était encore un petit cafetier plus ou moins sur la paille. Maintenant, les Persicke étaient devenus des gens importants, le vieux avait toutes sortes de responsabilités au parti, et les deux fils aînés étaient à la SS ; l’argent semblait ne pas être un problème pour eux.

			Raison de plus pour se méfier d’eux, car dans cette situation ils devaient forcément entretenir leur cote de popularité au sein du parti, et ils ne pouvaient le faire qu’en se rendant utiles au parti. Mais se rendre utile, cela voulait dire donner d’autres gens, par exemple dénoncer : untel et untel a écouté une radio étrangère. C’est pour cela qu’Otto aurait bien aimé ranger les radios de la chambre de leur fils dans un carton et les entreposer à la cave. On ne pouvait pas être assez prudent par les temps qui couraient, alors que tout le monde espionnait son voisin, que la Gestapo étendait sa main protectrice au-dessus de tout un chacun, que le camp de concentration à Sachsenhausen grossissait sans cesse, et que la guillotine dans la cour de la Plötze* avait tous les jours de quoi faire. Lui, Quangel, n’avait pas besoin de ces radios, mais Anna n’avait pas voulu les enlever. Elle disait que le vieux proverbe était toujours vrai : il n’y a pas meilleur oreiller que la bonne conscience. Alors que ça faisait longtemps que ça ne valait plus, si tant est que cela ait été vrai un jour, d’ailleurs. Ces pensées en tête, Quangel hâta donc le pas, descendit l’escalier et traversa la cour pour aller dans la rue.

			Mais si on a tant crié chez les Persicke, c’est parce que la lumière de la famille, Baldur, qui va maintenant au lycée et qui, si père arrive à faire jouer ses relations, ira même dans une Napola* — c’est parce que Baldur donc a découvert une photo dans le Völkischer Beobachter. Sur la photo, on voit le Führer et le Reichsmarschall Göring, et sous la photo il y a cette légende : « En apprenant la nouvelle de la capitulation de la France. » Et c’est d’ailleurs bien de quoi ils ont l’air tous les deux : Göring rit de tout son visage boudiné, et le Führer est tellement content qu’il se tape même sur la cuisse.

			Les Persicke eux aussi se sont réjouis et ils ont ri comme ceux de la photo, mais Baldur le futé a demandé : « Eh bien, vous ne remarquez rien de particulier sur cette photo ? »

			Ils le regardent fixement et attendent qu’il continue, ils sont à ce point convaincus de la supériorité intellectuelle de ce garçon de seize ans qu’aucun d’eux ne tente même d’émettre une supposition.

			« Eh bien ! dit Baldur. Réfléchissez un peu ! La photo a été prise par un photographe de presse. Est-ce qu’il était là quand la nouvelle de la capitulation est arrivée ? Elle a dû pourtant leur arriver par téléphone, ou bien c’est un courrier qui l’a apportée, ou peut-être même un général français, et on ne voit rien de tout cela sur la photo. Ils sont tous les deux seuls dans le jardin et ils sont contents… »

			Les parents de Baldur, ses frères et sa sœur sont toujours assis en silence et le fixent des yeux. L’attention soutenue rend leurs visages presque idiots. Le vieux Persicke préférerait de loin s’en jeter encore un dans le gosier, mais il n’ose pas tant que Baldur parle. Il sait d’expérience que Baldur peut devenir très désagréable quand on ne prête pas une attention suffisante à ses exposés politiques.

			Le fils continue entre-temps : « Donc ils ont posé pour la photo, elle n’a pas du tout été faite au moment où la nouvelle de la capitulation est tombée, mais quelques heures plus tard, ou bien peut-être même le lendemain. Et maintenant regardez comme le Führer est content, il se tape même sur la cuisse tellement il est content. Est-ce que vous croyez vraiment qu’un grand homme comme le Führer se réjouisse encore tant que ça de ce genre de nouvelles, un jour plus tard ? Il pense plutôt à l’Angleterre, depuis longtemps, et comment on va faire leur fête aux Tommies. Nooon, la photo tout entière est une mise en scène, depuis la prise jusqu’aux applaudissements. Ça s’appelle jeter de la poudre aux yeux des imbéciles ! »

			Maintenant, la famille de Baldur le regarde comme s’ils étaient ces imbéciles à qui on a jeté de la poudre aux yeux. Ils auraient dénoncé le premier venu à la Gestapo pour une réflexion de ce genre, mais Baldur continue : « Vous voyez, et c’est ce qui fait que notre Führer est grand : il ne laisse deviner ses plans à personne. Tout le monde pense maintenant qu’il se réjouit de sa victoire sur la France, alors que, si ça se trouve, il est peut-être déjà en train de rassembler des bateaux pour envahir l’Angleterre. Vous voyez, c’est ça que nous devons apprendre de notre Führer : on ne doit pas expliquer en long, en large et en travers à tout le monde qui nous sommes et ce que nous projetons de faire ! » Les autres acquiescent avec empressement ; ils pensent avoir enfin compris où veut en venir Baldur. « Oui, vous êtes d’accord, dit Baldur agacé, mais vous faites tout autrement ! Y a pas une demi-heure j’ai entendu père dire à la factrice que la vioque de Rosenthal allait nous faire du café et des gâteaux…

			— Bah, la vielle youpine ! » dit le père Persicke, toutefois avec un ton d’excuse dans la voix.

			« Bien sûr, reconnaît le fils, ça fera pas trop d’histoire s’il lui arrive quelque chose. Mais pourquoi donc aller raconter ça aux gens ? Deux précautions valent mieux qu’une. Regarde donc un type comme celui au-dessus de chez nous, le Quangel. Tu tireras pas un mot de lui, et pourtant je suis bien certain qu’il voit et qu’il entend tout, et qu’il va bien avoir lui aussi un service où raconter tout ça. S’il raconte que les Persicke ne savent pas la boucler, qu’ils ne sont pas fiables, qu’on ne peut rien leur confier, alors on est faits. Toi père en tout cas, et moi je bougerai pas le petit doigt pour te sortir de là, que tu sois au camp, ou à Moabit, ou à la Plötze, ou même ailleurs. »

			Tout le monde se tait, et même une personne aussi prétentieuse que Baldur sent bien que ce silence ne vaut pas approbation chez tout le monde. Il ajoute donc rapidement, pour mettre au moins ses frères et sa sœur de son côté : « On veut tous réussir mieux que père, et comment on peut arriver à quelque chose ? Seulement avec le parti, évidemment ! Et c’est pour ça que nous devons faire comme le Führer : jeter de la poudre aux yeux des gens, faire comme si nous étions sympathiques, et puis par-derrière, quand personne ne se doute de rien : ni vu ni connu. Au parti, il faut qu’on puisse dire : on peut tout demander aux Persicke ! »

			Il regarde encore une fois la photo d’Hitler qui rit avec Göring, il hoche brièvement la tête et ressert du schnaps pour signifier que son exposé politique est terminé. Il dit en riant : « Ne tire pas la tête, père, parce que je t’ai sonné tes quatre vérités !

			— Tu n’as que seize ans et tu es mon fils, commence le vieux, toujours vexé.

			— Et toi t’es mon vieux, que j’ai déjà vu un peu trop de fois bourré pour que tu puisses encore beaucoup m’impressionner », dit Baldur à toute vitesse, et il met ainsi tous les rieurs de son côté, même la mère, toujours angoissée. « Nooon, allez, père, un jour on ira tous dans une voiture qui sera à nous, et tu pourras écluser chaque jour autant de champagne que tu voudras, jusqu’à être plein ! »

			Le père veut de nouveau dire quelque chose, mais cette fois seulement à cause du champagne, qu’il n’aime pas autant que son schnaps. Mais Baldur est plus rapide, il dit doucement : « Tu as des idées qui ne sont pas mauvaises, père, c’est seulement que tu devrais pas en parler à d’autres que nous. Il y a peut-être vraiment quelque chose à faire avec la Rosenthal, et peut-être plus que du café et des gâteaux. Laissez-moi seulement le temps d’y réfléchir, il faut prendre cela avec précaution. Peut-être que d’autres ont aussi flairé la bonne combine, et peut-être que d’autres sont mieux placés que nous. »

			Sa voix s’est feutrée et elle est presque devenue inaudible à la fin. Baldur Persicke a une fois encore réussi son coup, il a mis tout le monde de son côté, même le père qui d’abord faisait la gueule. Alors il dit : « Prost, à la capitulation de la France ! », et comme il se tape sur la cuisse à ce moment-là, ils comprennent qu’il veut dire tout autre chose, plus précisément : la vieille Rosenthal.

			Ils rient et ils chahutent bruyamment et ils trinquent et ils boivent ainsi du schnaps, un verre après l’autre. Mais ils tiennent bien l’alcool, cet ancien cafetier et ses enfants.

			3

			Un dénommé Barkhausen

			Le contremaître Quangel est sorti dans la rue Jablonski et il y a croisé Emil Barkhausen qui était planté juste devant la porte d’entrée. La seule occupation d’Emil Barkhausen semblait se résumer à ça : rester planté là où il y avait quelque chose à voir et à entendre. Même la guerre n’y avait rien changé, qui procédait pourtant sans arrêt à des mobilisations et au travail obligatoire : Emil Barkhausen restait planté là.

			Il était debout, silhouette longue et sèche dans un costume usé jusqu’à la corde et, avec un air maussade sur son visage sans couleur, il regardait dans la rue Jablonski à cette heure presque vide. Lorsque Quangel entra dans son champ de vision, il se mit en mouvement, il s’approcha de lui et lui tendit la main. « Où allez-vous donc à cette heure-ci, Quangel ? demanda-t-il. Ce n’est pourtant pas votre heure pour l’usine ? »

			Quangel ignora la main de l’autre et murmura de façon presque inintelligible : « Suis pressé ! »

			Tout cela en s’éloignant déjà en direction de la Prenzlauer Allee. Il ne manquait plus que cet insupportable baratineur !

			Mais on ne se débarrassait pas de lui aussi facilement. Après un petit rire chevrotant, il s’écria : « Mais c’est aussi sur mon chemin, Quangel ! » Et alors que l’autre gardait obstinément les yeux fixés droit devant lui et continuait à s’éloigner à pas rapides, il ajouta : « Oui, parce que le docteur m’a ordonné de faire beaucoup d’activité physique pour ma constipation, et marcher tout seul, ça m’ennuie ! »

			Il commença à exposer en long en large et en travers ce qu’il avait déjà fait contre sa constipation. Quangel n’écoutait rien. Deux pensées le préoccupaient, et l’une chassait constamment l’autre : il n’avait plus de fils, et Anna lui avait dit : toi et ton Führer. Quangel l’admettait : il n’avait jamais aimé le garçon comme un père doit aimer son fils. Depuis sa naissance, il n’avait considéré l’enfant que comme un perturbateur, qui dérangeait son calme et ses relations avec Anna. S’il souffrait pourtant maintenant, c’était parce qu’il pensait avec inquiétude à Anna, à la façon dont elle prendrait cette mort, à tout ce qui devrait changer. D’ailleurs Anna lui avait déjà dit : toi et ton Führer !

			Ce n’était pas vrai. Hitler n’était pas son Führer, ou en tout cas pas plus son Führer que celui d’Anna. Ils avaient toujours été d’accord pour dire, lorsqu’il avait coulé en 1930 avec son petit atelier de menuiserie, que le Führer avait désembourbé la situation. Après quatre ans de chômage, il était devenu contremaître dans une grande usine de meubles et il rapportait chaque semaine ses quarante marks à la maison. Avec ça, ils s’en sortaient bien. C’était arrivé grâce au Führer, il avait remis l’économie en route. Là-dessus, ils avaient toujours été d’accord.

			Mais ce n’est pas pour autant qu’ils étaient entrés au parti. D’abord le montant de la cotisation les avait fait reculer, il fallait déjà se saigner de tous les côtés, pour le Winterhilfswerk*, pour toutes les collectes possibles et imaginables, pour l’Arbeitsfront. Oui, à l’Arbeitsfront, ils lui avaient bien collé une petite responsabilité dans l’usine, et c’était justement l’autre raison pour laquelle tous deux n’étaient pas entrés au parti. Car à chaque occasion il avait pu se rendre compte qu’ils faisaient constamment une différence entre les simples citoyens et les membres du parti. Même le pire des membres du parti avait plus de valeur à leurs yeux que le meilleur des citoyens. Si on était au parti, en réalité, on pouvait tout se permettre : il se passait du temps avant qu’il vous arrive quelque chose. C’est ce qu’ils appelaient fidélité pour fidélité.

			Mais le contremaître Otto Quangel, lui, était pour la justice. Chaque être humain était pour lui un être humain, et le fait qu’il soit au parti n’y changeait rien. Lorsqu’il voyait à l’atelier, et cela arrivait sans arrêt, quelqu’un se faire sévèrement asticoter pour un petit défaut sur une pièce, et un autre livrer travail bâclé sur travail bâclé sans récolter la moindre remarque, cela avait le don de l’indigner encore et encore. Ses dents pinçaient sa lèvre inférieure et la rognaient avec rage — s’il avait pu, il aurait depuis longtemps démissionné aussi de ce petit poste à l’Arbeitsfront !

			Anna le savait bien, c’est pour ça qu’elle n’aurait jamais dû dire ces mots : toi et ton Führer ! Pour Anna, les choses avaient été très différentes, elle avait volontairement pris des responsabilités à la Frauenschaft, elle n’y avait pas été obligée comme lui. Bon Dieu oui, il comprenait bien pourquoi elle en était arrivée là. Toute sa vie elle n’avait été rien d’autre qu’une servante, d’abord à la campagne, et puis ici, en ville. Toute sa vie elle avait dû trotter dans tous les sens et se faire donner des ordres par les autres. Et dans son mariage non plus elle n’avait pas eu grand-chose à dire, non pas qu’il lui ait donné beaucoup d’ordres, mais tout simplement parce que tout devait tourner autour de lui, puisque c’était lui qui rapportait l’argent.

			Mais maintenant elle avait cette responsabilité au sein de la Frauenschaft, et même si là aussi elle recevait ses ordres d’en haut, elle avait désormais sous sa coupe toute une troupe de jeunes filles, et de femmes, et même de dames, à qui elle donnait des ordres. C’est bien simple, cela lui plaisait quand elle dénichait une fainéante désœuvrée avec ses ongles vernis rouges et qu’elle l’envoyait à l’usine. Si tant est qu’on ait pu dire ces mots « toi et ton Führer » à l’un des deux Quangel, alors cela aurait bien plus convenu à Anna.

			Bien sûr, bien sûr, elle aussi avait trouvé depuis longtemps un cheveu dans la soupe, par exemple elle avait remarqué que quelques-unes de ces petites dames si distinguées ne se laissaient pas envoyer au boulot quand elles avaient de bons amis haut placés. Ou bien elle s’indignait que ce soient toujours les mêmes qui profitent des distributions de sous-vêtements chauds, et évidemment c’étaient toujours des gens qui avaient leur carte du parti. Anna trouvait aussi que les Rosenthal étaient des gens comme il faut, et qu’ils ne méritaient pas un destin pareil, mais ce n’est pas pour autant qu’elle aurait pensé à démissionner de son poste. Récemment elle avait dit que le Führer ne savait pas ce que ses gens faisaient comme saloperies, en bas. Le Führer ne pouvait pas tout savoir, ses gens lui mentaient, voilà tout.

			Mais maintenant, il y avait la mort d’Ottochen, et Otto Quangel sentait avec inquiétude que dès lors tout allait changer. Il revoit le visage malade, jaune blafard d’Anna, il entend de nouveau son accusation, il est dans la rue à une heure tout à fait inhabituelle pour lui, flanqué de ce bavard de Barkhausen, ce soir Trudel sera à la maison, il y aura des pleurs, des discussions à n’en plus finir — alors que lui, Otto Quangel, n’aime rien tant que la régularité de la vie, toujours la même journée de travail, si possible sans aucun événement particulier. Le dimanche le dérangerait presque. Et maintenant tout va être bouleversé pendant un temps, et vraisemblablement Anna ne sera plus jamais la même. Cela venait de bien trop profond en elle, ce « toi et ton Führer ». Cela sonnait comme de la haine.

			Il faut qu’il réfléchisse encore très précisément à tout cela, seulement Barkhausen ne lui en laisse pas le loisir. Puis cet homme dit soudain : « Il paraît que vous avez reçu une lettre de la poste militaire, et qu’elle n’est pas de la main de votre Otto ? »

			Quangel dirige le faisceau de ses yeux sombres et perçants sur l’autre et marmonne : « Bavard ! » Mais parce qu’il ne veut avoir de bisbille avec personne, pas même avec un moins que rien comme ce Barkhausen planté là, il ajoute un peu à contrecœur : « Les gens parlent tous beaucoup trop ! »

			Emil Barkhausen n’est pas vexé, Barkhausen, il lui en faut plus que ça pour être vexé, il renchérit avec ardeur : « Vous dites vrai, Quangel ! Pourquoi est-ce que la Kluge peut pas tenir sa langue, cette baveuse de la poste ? Mais non, elle répète aussitôt à qui veut l’entendre : les Quangel ont reçu une lettre du front tapée à la machine ! Ça suffirait amplement qu’elle dise que la France a capitulé ! » Il fait une petite pause, et puis il demande avec une voix inhabituellement basse, compatissante : « Blessé, ou porté disparu, ou… ? »

			Il se tait. Cependant Quangel — après une pause un peu plus longue — ne répond qu’indirectement à la question de l’autre : « Alors comme ça, la France a capitulé ? Ma foi, ils auraient aussi bien pu le faire un jour plus tôt, mon Otto vivrait encore… »

			Barkhausen répond, avec une vivacité inhabituelle : « Mais c’est bien parce qu’il y a eu tant et tant de milliers de soldats morts en héros que la France s’est si vite rendue. C’est pour ça que des millions sont encore en vie maintenant. Il faut être fier d’un sacrifice pareil en tant que père ! »

			Quangel demande : « Les vôtres sont bien trop petits pour aller se battre, voisin ? »

			Barkhausen réplique, presque vexé : « Vous le savez bien, Quangel ! Mais s’ils devaient tous mourir d’un coup, sous une bombe ou un truc comme ça, moi je serais fier, c’est tout. Vous me croyez pas, Quangel ? »

			Le contremaître ne répond pas à cette question, il pense plutôt : je ne suis peut-être pas un bon père et je n’ai peut-être pas aimé Otto comme il fallait — mais tes gosses à toi, ils te sont tout simplement une charge. Je veux bien le croire que tu serais content si tu pouvais t’en débarrasser d’un seul coup, je le crois sur parole !

			Mais il ne dit rien de semblable, et le Barkhausen, qui en a déjà plus qu’assez d’attendre une réponse, dit : « Pensez donc, Quangel, d’abord les Sudètes, et la Tchécoslovaquie, et l’Autriche, et maintenant la Pologne, et la France, et la moitié des Balkans — on va devenir le peuple le plus riche du monde ! Que comptent donc quelques centaines, quelques milliers de morts ? On va tous devenir riches ! »

			Quangel répond plus vite qu’à son habitude : « Et qu’est-ce qu’on va en faire, de cette richesse ? Est-ce que je peux la manger ? Est-ce que je vais mieux dormir, si je suis riche ? Est-ce que, quand je serai un homme riche, je n’aurai plus besoin d’aller à l’usine, et alors qu’est-ce que je ferai de toute la journée ? Nooon, Barkhausen, moi, je veux ne jamais devenir riche, et comme ça certainement pas. Une telle richesse ne vaut pas un seul mort ! »

			Soudain Barkhausen lui agrippe le bras, ses yeux papillotent, il secoue Quangel en lui murmurant à toute vitesse : « Comment peux-tu dire des choses pareilles, Quangel ? Tu le sais que pour une sortie de ce genre je peux t’envoyer en camp de concentration ? Tu viens de cracher directement sur notre Führer ! Et si j’étais comme ça et que j’allais te dénoncer… ? »

			Quangel lui aussi est effrayé par ses propres paroles. Cette histoire avec Otto et Anna a dû le bouleverser bien plus qu’il ne le pensait jusque-là, car sinon sa prudence innée, toujours en veille, ne l’aurait pas laissé tomber comme ça. Mais il ne laisse rien voir à l’autre de sa frayeur. Quangel, avec ses mains puissantes d’ouvrier, libère son bras de la prise molle de l’autre en disant lentement, d’un ton indifférent : « Pourquoi vous vous énervez comme ça, Barkhausen ? Qu’est-ce que j’ai bien pu dire que vous pourriez dénoncer ? Rien du tout, oui. Je suis triste parce que mon fils Otto est mort au front et parce que ma femme a beaucoup de chagrin maintenant. Vous pouvez aller dénoncer ça si ça vous chante, et si ça vous chante allez-y donc ! Je vous suis et je signe que je vous l’ai dit ! »

			Mais pendant que Quangel parle et parle encore, inhabituellement volubile, il pense pour lui : je bouffe un balai si ce Barkhausen n’est pas un mouchard ! Encore un dont il faut se méfier ! Mais de qui ne faut-il pas se méfier ? Comment ça va se passer avec Anna, je n’en sais rien non plus…

			Entre-temps ils sont arrivés à la porte de l’usine. De nouveau Quangel ne tend pas la main à Barkhausen. Il dit seulement : « Eh bien ! » et veut entrer.

			Mais Barkhausen agrippe sa veste et lui murmure avec empressement : « Voisin, ne parlons plus de ce qui est arrivé. Je suis pas un mouchard et je veux faire le malheur de personne. Mais maintenant, fais-moi une faveur : je dois donner à ma femme un peu d’argent pour manger et j’ai pas un sou en poche. Les enfants n’ont encore rien eu aujourd’hui. Prête-moi dix marks — vendredi prochain, tu les auras de nouveau — vrai de vrai ! »

			Quangel se défait comme auparavant de la prise de l’autre. Il pense : t’es donc de cette sorte alors, c’est comme ça que tu gagnes ta vie ! Et : Je vais pas lui donner un seul mark, sinon il va penser que j’ai peur, et il me lâchera plus. Tout haut, il dit : « Je rapporte que trente marks par semaine à la maison, et j’ai besoin de tous les marks pour moi. Je peux pas te donner d’argent. »

			Et il s’en va sur ce, sans un mot ni un regard de plus, en direction de l’entrée de l’usine. Le portier le connaît et le laisse entrer sans poser de questions.

			Barkhausen quant à lui reste dans la rue, le suit du regard et réfléchit à ce qu’il pourrait bien faire maintenant. Il aimerait bien aller à la Gestapo pour dénoncer Quangel, il en tirerait au moins quelques cigarettes. Mais le mieux serait tout de même de ne rien faire. Il a agi trop précipitamment aujourd’hui, il aurait dû laisser Quangel s’épancher librement ; après la mort du fils, l’homme était dans les bonnes dispositions pour ça.

			Mais il s’est trompé sur le compte de Quangel, lui il ne se laisse pas bluffer. La plupart des gens aujourd’hui ont peur, tous en fait, parce qu’ils ont tous, d’une façon ou d’une autre, quelque chose sur la conscience, et ils craignent tous que quelqu’un l’apprenne. Il faut juste les cueillir au bon moment, et alors on les a dans la poche et ils payent. Mais Quangel n’est pas comme ça, cet homme avec ce visage acéré, ce profil de rapace. Il n’a vraisemblablement peur de rien, et il ne se laissera sûrement pas cueillir du tout. Non, il va laisser tomber l’homme, peut-être que dans les jours qui viennent il pourra tenter quelque chose avec sa femme, une femme est autrement bouleversée par la mort de son fils unique ! Et alors ce genre de femme, ça commence à jacasser.

			Donc la femme dans les prochains jours, et maintenant qu’est-ce qu’il fait ? Il doit vraiment donner de l’argent à Otti, ce matin tôt il a pris en cachette le dernier bout de pain dans le placard de la cuisine. Mais il n’a pas d’argent, et comment est-ce qu’il va pouvoir en trouver comme ça, en un tour de main ? Sa femme est une mégère et elle est bien capable de faire de sa vie un enfer. Autrefois elle faisait le trottoir sur la Schönhauser Allee, et elle pouvait parfois être vraiment douce et gentille. Maintenant il a cinq morveux avec elle, enfin, la plupart ne sont certainement pas de lui, et elle peut jurer comme une poissonnière sur la place du marché. Et puis elle cogne, la charogne, au milieu de la marmaille, et quand ça tombe sur lui, ça tourne à la mêlée, et elle a beau en récolter toujours plus que sa part, ça la rend pas plus intelligente.

			Non, il peut pas retourner chez Otti sans argent. Soudain, il pense à la vieille Rosenthal, elle habite toute seule maintenant, sans défense, au quatrième étage du 55, rue Jablonski. Qu’il n’ait pas pensé plus tôt à la vioque, à la Juive, c’est pourtant une affaire bien plus juteuse que ce vieux vautour de Quangel ! C’est une bonne nature, il sait ça d’avant, quand ils avaient encore leur magasin de linge, et il va d’abord essayer de l’avoir par la douceur. Mais si elle veut pas, il va lui fiche un coup sur le ciboulot, voilà ! Il trouvera bien quelque chose, un bijou, ou bien de l’argent, ou bien de quoi manger, n’importe quoi qui radoucira Otti.

			Pendant que Barkhausen réfléchit ainsi et qu’il imagine tout ce qu’il va trouver chez elle — car les Juifs ont encore tout, ils le dissimulent seulement à la vue des Allemands à qui ils l’ont volé —, avec toutes ces pensées en tête, donc, Barkhausen retourne d’un pas toujours plus rapide rue Jablonski. Lorsqu’il arrive en bas de la cage d’escalier, il écoute longuement et attentivement tous les bruits qui viennent des étages. Il n’aimerait pas trop qu’un des habitants du devant le voie ici, lui-même habite côté cour, dans le bâtiment qui se fait appeler « pavillon », il loge dans le souterrain[2], qui n’est en fait qu’un logement en sous-sol pour parler clairement. Lui, ça ne le dérange pas, c’est seulement parfois à cause des gens que c’est un peu gênant.

			Rien ne bouge dans la cage d’escalier, et Barkhausen commence à grimper les marches, en vitesse mais sans un bruit. De l’appartement des Persicke provient un bruit de tous les diables, des cris de joie et des rires, ils sont encore en train de faire la fête. C’est avec des gens comme ces Persicke qu’il devrait un jour nouer des contacts, ils ont les relations qu’il faut, et alors lui aussi il pourrait avancer. Mais ces gens-là, évidemment, ne posent même pas le regard sur un espion à la petite semaine comme lui ; les garçons qui sont à la SS, et Baldur en particulier, sont incroyablement hautains. Le vieux déjà c’est mieux, il lui offre cinq marks de temps en temps, quand il se saoule…

			Dans l’appartement des Quangel il n’y a pas un bruit, et à l’étage au-dessus, chez la Rosenthal, il n’entend rien non plus, il a beau laisser longtemps son oreille collée à la porte. Alors il sonne brièvement, comme un professionnel, comme le ferait par exemple un coursier qui serait pressé de repartir.

			Mais rien ne bouge, et après une, deux minutes d’attente, Barkhausen se décide à sonner une deuxième, puis une troisième fois. Entre-temps il écoute à la porte, il n’entend rien, mais il chuchote tout de même à travers le trou de la serrure : « Frau Rosenthal, ouvrez-moi donc ! Je vous apporte des nouvelles de votre mari ! Vite, avant que quelqu’un me voie ! Je vous entends, Frau Rosenthal, ouvrez-moi donc ! »

			Entre-temps il sonne encore et encore, mais tout ça sans succès. Finalement il est pris de colère. Il ne peut pas là encore repartir bredouille, Otti va faire une scène de tous les diables. La vieille youpine doit refiler ce qu’elle lui a volé ! Il sonne frénétiquement, et puis il crie de temps à autre à travers le trou de la serrure : « Ouv’ donc, sale youpine, vieille cochonne, ou bien je vais te polir la bobine tant et si bien qu’tu verras plus rien d’avec tes yeux ! J’m’en vas t’amener encore aujourd’hui au camp si tu m’ouvres pas, saleté de Juive ! »

			S’il avait de l’essence sur lui, il mettrait le feu à sa porte, à cette charogne !

			Mais soudain Barkhausen ne bouge plus. Il a entendu, plus bas, la porte d’un appartement s’ouvrir, il se presse contre le mur. Personne ne doit le voir ici. Ce sont évidemment des gens qui vont vouloir sortir, il faut juste qu’il reste tranquille.

			Pourtant les pas montent l’escalier, inexorablement, même s’ils sont lents et incertains. C’est bien sûr un des Persicke, et un Persicke qui a un coup dans le nez, c’est tout juste ce qui manquait à Barkhausen. Évidemment il veut aller au grenier, mais le grenier est verrouillé par une porte en fer, fermée à clef, il n’y a pas de cachette. Maintenant, il n’y a plus qu’un seul espoir, que l’ivrogne passe devant lui sans le voir ; si c’est le vieux Persicke, il a peut-être une chance.

			Mais ce n’est pas le vieux Persicke, c’est cet infect garnement de Baldur, le pire de toute la bande ! Il se pavane tout le temps dans son uniforme de dirigeant des Jeunesses hitlériennes et il veut qu’on le salue en premier, alors que ce n’est qu’un parfait moins que rien. Lentement, Baldur monte les dernières marches. Il s’agrippe à la rampe, il est ivre à ce point. Malgré ses yeux vitreux, il a bien sûr vu Barkhausen depuis longtemps, là contre le mur, mais il ne s’adresse à lui que lorsqu’il lui fait face : « Qu’est-ce que tu viens fouiner par ici, côté rue ? Je veux pas de ça, retourne à la cave chez ta pute ! Ouste, dégage ! »

			Et il lève son pied chaussé de crampons, mais il le repose aussitôt : pour donner un coup de pied il est vraiment trop branlant sur ses jambes.

			Barkhausen n’est tout simplement pas à la hauteur d’un ton comme celui-là. Quand il se fait engueuler comme ça, il s’effondre sur lui-même en rampant, il a peur, c’est tout. Il murmure avec humilité : « Excusez-moi, Herr Persicke ! Je voulais juste m’amuser un peu avec la vieille youpine ! »

			Baldur réfléchit intensément, il plisse le front. Après un moment, il dit : « Tu voulais voler, oui, espèce de charogne, voilà comment tu comptais t’amuser avec la vieille youpine. Allez, passe devant ! »

			Les paroles de Baldur avaient beau être vulgaires, elles n’en étaient pas moins, sans aucun doute, beaucoup plus bienveillantes ; Barkhausen avait l’oreille fine pour ce genre de nuances. Il dit alors avec un sourire, pour s’excuser de sa petite farce : « J’vole pas, moi, Herr Persicke, j’combine juste quelques trucs de temps en temps ! »

			Baldur Persicke ne lui rend pas son sourire. Il ne se commet pas avec ces gens-là, même s’ils peuvent parfois être utiles. Il redescend prudemment l’escalier derrière Barkhausen.

			Les deux hommes sont tellement plongés dans leurs pensées qu’ils ne remarquent pas que la porte de l’appartement des Quangel est un tout petit peu entrebâillée. Et elle se rouvre aussitôt lorsque les deux hommes sont passés. Anna Quangel se glisse près de la rampe et épie ce qu’il se passe à l’étage du dessous.

			Devant la porte des Persicke, Barkhausen lève sa main tendue pour faire le salut allemand : « Heil Hitler, Herr Persicke ! Et je vous remercie bien ! »

			Pourquoi il le remercie, il ne le sait pas exactement. Peut-être bien parce qu’il ne lui a pas donné un coup de pied dans le derrière et qu’il ne l’a pas jeté dans l’escalier. Il aurait bien fallu qu’il s’en accommode, il est tellement insignifiant.

			Baldur ne lui rend pas son salut. Il fixe l’autre avec ses yeux vitreux, et il parvient en peu de temps à d’abord le faire cligner des yeux, puis à lui faire baisser le regard. Baldur demande : « Alors comme ça tu voulais t’amuser avec la vieille Rosenthal ?

			— Oui, répond Barkhausen doucement, le regard baissé.

			— Comment tu voulais faire ? lui est-il encore demandé. T’es de la compagnie vol en gros et en détail, c’est bien ça ? »

			Barkhausen se risque à jeter un œil rapide sur le visage de son vis-à-vis. « Ooff ! dit-il. Je lui aurais bien poli la bobine, aussi !

			— Ah bon ! répond juste Baldur. Ah bon ! »

			Ils restent un moment en silence. Barkhausen se demande s’il peut partir maintenant, mais il n’a pas encore reçu l’ordre de rompre les rangs. Alors il continue d’attendre sans un mot, le regard à nouveau baissé.

			« Entre donc là ! » articule soudain Persicke péniblement, avec sa langue chargée. Il montre de son doigt tendu la porte ouverte de l’appartement des Persicke. « J’ai peut-être encore quelque chose à te dire. On va bien voir ! »

			Barkhausen se met en marche, comme s’il était commandé par l’index tendu, et entre sans rien dire dans l’appartement des Persicke. Baldur Persicke le suit en titubant certes un peu, mais avec une contenance toute militaire. La porte claque derrière eux.

			Là-haut, Frau Anna Quangel se détache de la rampe d’escalier et se faufile dans son appartement, elle referme doucement la porte. Pourquoi a-t-elle épié la conversation des deux hommes, d’abord devant la porte de Frau Rosenthal, ensuite devant la porte des Persicke, elle n’en sait rien. Elle suit d’ordinaire toujours les habitudes de son mari : les autres habitants peuvent faire et dire ce qu’ils veulent, cela ne les regarde pas. Le visage de Frau Anna est toujours d’un blanc maladif, et ses paupières tressautent désagréablement. Plusieurs fois déjà, elle aurait bien aimé pouvoir s’asseoir et pleurer, mais elle ne peut pas. Des expressions lui traversent la tête comme : « Ça me serre le cœur », ou bien : « Ça m’a fichu un coup sur la tête », ou bien : « Ça me reste sur l’estomac. » Elle ressent un peu tout cela en même temps, mais ceci également : « Ils ne vont pas m’avoir assassiné mon garçon impunément. Je peux aussi être différente… »

			Là encore, elle ne sait pas ce que signifie pour elle être différente, mais ce qu’elle vient de faire, écouter à la porte, c’est peut-être déjà un début. Otto ne va plus pouvoir tout décider lui-même, pense-t-elle encore. Je veux aussi pouvoir faire ce que je veux, même si ça ne lui plaît pas.

			Elle se met en toute hâte à préparer le repas. Presque toute la nourriture qu’ils reçoivent avec leurs cartes de ravitaillement est pour lui. Il n’est plus tout jeune, et il doit sans cesse travailler au-dessus de ses forces ; elle peut rester beaucoup assise et faire de la couture, alors cette répartition va de soi.

			Alors qu’elle s’affaire encore avec ses casseroles, Barkhausen repart de l’appartement des Persicke. Arrivé au bas de l’escalier, son attitude n’a plus rien de la servilité qu’il avait devant eux. Il traverse la cour la tête haute, son estomac est agréablement réchauffé par deux schnaps, et il a aussi deux billets de dix marks en poche, l’un d’eux servira à radoucir la mauvaise humeur d’Otti.

			Mais lorsqu’il entre dans la pièce à vivre du souterrain, Otti n’est nullement de mauvaise humeur. Sur la table, une nappe blanche, et Otti est assise sur le sofa avec un homme que Barkhausen ne connaît pas. L’étranger, qui est plutôt bien habillé, retire précipitamment son bras des épaules d’Otti. Mais ce n’était pas la peine, Barkhausen, sur ce point, n’a jamais été très regardant.

			Il pense : regarde-moi ça, la vieille charogne, elle va aussi pêcher de ce poisson-là ! Il est au moins employé de banque, ou professeur…

			Dans la cuisine, les enfants chialent et braillent. Barkhausen leur apporte à chacun une épaisse tranche du pain qui est sur la table. Et puis il se met lui-même à petit-déjeuner, il y a non seulement du pain mais aussi du pâté et du schnaps. C’est que ça a du bon, les clients comme celui-là ! Il effleure d’un regard satisfait l’homme sur le sofa. L’homme ne semble pas se sentir aussi à l’aise que Barkhausen.

			C’est pourquoi Barkhausen repart dès qu’il a un peu mangé. Il ne voudrait pour rien au monde que le client fiche le camp ! Ce qui est bien, c’est qu’il peut garder les vingt marks pour lui tout seul. Barkhausen dirige ses pas vers la rue Roller ; il y a entendu parler d’un café où les gens seraient particulièrement insouciants et jacasseraient à tout va. Peut-être qu’il y a quelque chose à faire là-bas. Maintenant, à Berlin, on peut attraper du fretin un peu partout. Et si ce n’est pas en journée, c’est à la nuit tombée.

			Quand Barkhausen pense à la nuit, on dirait qu’un sourire tressaute derrière sa moustache qui pend mollement. Ce Baldur Persicke, tous ces Persicke, quelle bande ! Mais il ne faudrait pas qu’ils le prennent pour un imbécile, pas lui ! Qu’ils croient pouvoir s’en tirer pour vingt marks et deux schnaps avec lui. Peut-être que le temps viendra où il aura tous les Persicke dans la poche. Mais en attendant, il doit juste rester humble et malin.

			Cela étant, Barkhausen pense soudain qu’il lui faut encore trouver un certain Enno avant la nuit. Enno, c’est peut-être exactement l’homme de la situation. Mais pas de panique, il finira bien par le trouver, Enno. Il passe tous les jours dans trois ou quatre cafés seulement, que fréquentent les parieurs de courses. Comment s’appelle-t-il vraiment, Enno, Barkhausen n’en sait rien. Il le connaît seulement des quelques cafés où tout le monde l’appelle Enno. Il finira bien par le trouver, et ce sera peut-être exactement l’homme de la situation.
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			Trudel Baumann trahit un secret

			Si Otto Quangel avait facilement pu entrer dans l’usine, faire sortir Trudel Baumann de son atelier était une autre histoire. Il faut dire qu’ici — et c’était d’ailleurs la même chose dans l’usine de Quangel — ils travaillaient non seulement à la pièce, mais chaque atelier devait aussi atteindre un certain quota journalier : le plus souvent chaque minute comptait.

			Mais en fin de compte Quangel obtient ce qu’il veut, en fin de compte l’autre est un contremaître tout comme lui. On peut difficilement refuser cela à un collègue, encore moins quand son fils vient de tomber sous les drapeaux. Quangel a dû se résoudre à le dire pour voir Trudel. S’ensuit donc qu’il doit lui annoncer la nouvelle, malgré la demande expresse de sa femme, sinon c’est le contremaître qui le lui dira. Pourvu qu’elle ne crie pas, et surtout qu’elle ne s’évanouisse pas. En fait c’est un miracle, la façon dont Anna a accueilli la nouvelle — bon, il faut bien dire, Trudel est une fille solide elle aussi.

			La voilà enfin, et Quangel, qui n’a jamais connu d’autre femme que la sienne, doit bien s’avouer qu’elle a l’air ravissante avec sa tête moutonnée de cheveux sombres et en bataille, avec son visage rond, auquel le travail à l’usine n’a pu enlever ni la fraîcheur ni les couleurs, avec ses yeux rieurs et sa poitrine haute. Même maintenant, alors qu’elle porte un long bleu de travail et un vieux pull-over plusieurs fois raccommodé dont pendouillent encore des brins de laine, même maintenant elle a l’air ravissante. Mais le plus beau chez elle, c’est sans doute sa façon de se mouvoir, tout en elle pétille de vie, chacun de ses pas semble la réjouir : elle déborde de joie de vivre.

			C’est un miracle, en fait, pense furtivement Otto Quangel, qu’un mollasson comme Otto, un fils à sa maman aussi dorloté que lui, ait pu attirer une splendeur pareille. Mais, se corrige-t-il aussitôt, que sais-je donc d’Otto ? En réalité, je ne l’ai jamais vraiment regardé. Il devait être bien différent de ce que je crois. Et avec la radio, il avait assurément quelque chose, les patrons se l’arrachaient, c’est vrai.

			« Bonjour, Trudel », dit-il, et il lui tend la main dans laquelle la main chaude et rondelette de Trudel vient se loger, énergique et rapide.

			« Bonjour, père, répond-elle. Alors, quoi de neuf par chez vous ? Est-ce que la petite maman se languit de moi, ou bien est-ce qu’Otto a écrit ? Je vais m’arranger pour passer vous voir le plus tôt possible.

			— Il faut que tu viennes ce soir, Trudel, dit Otto Quangel. Il se trouve que… »

			Mais il ne termine pas sa phrase. Trudel, à sa manière énergique, a déjà plongé la main dans la poche de son bleu pour y chercher son calepin, qu’elle feuillette maintenant. Elle ne l’écoute que d’une oreille, ce n’est pas le bon moment pour lui annoncer ça. Quangel attend patiemment qu’elle ait trouvé ce qu’elle cherche.

			Ils se sont retrouvés dans un grand couloir plein de courants d’air, dont les murs passés au badigeon sont entièrement recouverts d’affiches. Involontairement, le regard de Quangel tombe sur l’affiche qui est posée de travers juste derrière Trudel. Il lit quelques mots, le gros titre : « Au nom du peuple allemand », puis trois noms et : « ont été condamnés à mort par pendaison pour trahison d’État et haute trahison. L’exécution s’est déroulée ce matin à la prison de Plötzensee. »

			D’un geste tout à fait involontaire, il a pris Trudel des deux mains et l’a attirée sur le côté, pour qu’elle ne se tienne plus devant l’affiche. « Qu’y a-t-il ? » a-t-elle d’abord demandé, surprise, puis elle a suivi son regard et elle lit l’affiche elle aussi. Elle pousse un petit cri qui pourrait tout signifier : protestation contre ce qu’elle vient de lire, refus de ce que Quangel vient de faire, indifférence, mais quoi qu’il en soit, elle ne revient pas où elle était. Elle dit, en fourrant son calepin dans sa poche : « Ce soir, c’est impossible, père, mais demain je serai chez vous vers huit heures.

			— Il faut que ce soit ce soir, Trudel ! objecte Otto Quangel. Car il y a des nouvelles d’Otto. » Son regard est devenu encore plus aiguisé, il voit son sourire s’estomper dans ses yeux. « Car Otto est mort, Trudel. »

			C’est étrange, le même son qu’Otto Quangel a poussé en apprenant cette nouvelle, provient maintenant de la poitrine de Trudel, un profond « Oh… ! ». Elle regarde un instant l’homme de ses yeux mouillés, ses lèvres tremblent ; puis elle tourne son visage contre le mur, elle y appuie son front. Elle pleure, mais elle pleure sans un bruit. Quangel voit bien trembler ses épaules, mais il n’entend rien.

			Quelle fille courageuse ! pense-t-il. Vois, comme elle tenait à Otto ! À sa façon aussi, il a été courageux, il n’a jamais fricoté avec ces salauds, il ne s’est pas laissé monter la tête contre ses parents par les Jeunesses hitlériennes, il a toujours été contre les jeux de soldats et contre la guerre. Cette fichue guerre !

			Il s’arrête, effrayé par ce qu’il vient de penser. Est-ce qu’il serait lui aussi déjà en train de changer ? Tout ça ressemble presque à la sortie d’Anna, « toi et ton Hitler ! ».

			Puis il voit que Trudel est appuyée contre cette même affiche dont il l’a éloignée à l’instant. Au-dessus de sa tête, on peut lire en caractères gras : « Au nom du peuple allemand », son front cache le nom des trois pendus…

			Et c’est comme une vision, il voit qu’un jour une affiche de ce genre pourrait bien être placardée sur les murs avec leurs noms, le sien, et ceux d’Anna et de Trudel. Il secoue la tête avec mauvaise humeur. Il n’est qu’un simple ouvrier qui ne cherche que sa tranquillité et ne veut rien savoir de la politique, Anna ne s’occupe que de son ménage, et une aussi jolie fille que cette Trudel aura bientôt trouvé un nouveau petit ami…

			Mais la vision est tenace, elle reste. Nos noms sur le mur, pense-t-il, parfaitement troublé maintenant. Et pourquoi pas, en fait ? Pendre au bout d’une corde, ce n’est pas plus grave que d’être déchiqueté par une grenade ou bien de crever d’une balle dans le ventre ! Tout cela n’a pas d’importance. La seule chose qui importe, c’est ça : je dois voir de quoi il retourne vraiment avec Hitler. D’abord, tout avait l’air d’aller bien, et puis soudain tout va mal. Soudain je ne vois plus que de l’oppression et de la haine et de la contrainte et de la souffrance, tant de souffrance… Quelques milliers, il a dit, ce mouchard, ce lâche de Barkhausen. Comme si c’était une question de nombre ! Si un seul être humain souffre injustement, et je peux y changer quelque chose, et je ne le fais pas juste parce que je suis lâche et que je n’aime rien tant que ma tranquillité, alors…

			Et il n’ose pas aller plus loin. Il a peur, vraiment peur de ce qu’une pensée comme celle-ci, menée jusqu’au bout, peut l’amener à faire. Il faudrait alors sans doute qu’il change sa vie de fond en comble !

			Au lieu de quoi, il fixe de nouveau la jeune femme, au-dessus de la tête de qui on peut lire « Au nom du peuple allemand ». Elle ne devrait pas pleurer là, appuyée justement contre cette affiche. Il ne peut pas résister à la tentation, il prend ses épaules et les éloigne du mur et il lui dit, aussi doucement qu’il peut : « Viens, Trudel, pas contre cette affiche… »

			Elle regarde un instant les mots imprimés sans comprendre. Ses yeux sont déjà secs, ses épaules ne tremblent plus. Puis la vie revient dans son regard, il ne se rallume pas de l’ancienne lueur pleine de joie avec laquelle elle est arrivée dans ce couloir, on dirait plutôt une ardeur sombre. Elle pose sa main ferme et pourtant tendre à l’endroit où est inscrit le mot « pendu ». « Je n’oublierai jamais, père, dit-elle, que j’ai pleuré Otto devant une affiche comme celle-ci. Peut-être — ce n’est pas ce que je souhaite — mais peut-être y aura-t-il un jour aussi mon nom sur un de ces torchons. » Elle le fixe du regard. Il a le sentiment qu’elle ne sait pas bien ce qu’elle dit. « Allons, ma fille ! s’écrie-t-il effrayé. Reprends-toi ! Comment pourrais-tu, toi et une affiche comme ça… Tu es jeune, tu as la vie devant toi. Tu riras de nouveau, tu auras des enfants… »

			Elle secoue la tête d’un air buté. « Je n’aurai pas d’enfants tant que je ne suis pas certaine qu’on ne me les tuera pas. Tant que n’importe quel général pourra dire : marche et crève ! Père », continue-t-elle, et elle prend sa main fermement dans la sienne. « Père, pourras-tu vraiment continuer à vivre comme avant, maintenant qu’ils ont tué ton Otto ? »

			Elle le regarde d’un air pressant, et à nouveau il se défend contre cette chose étrangère qui pousse en lui. « Les Français, murmure-t-il.

			— Les Français ! s’exclame-t-elle, indignée. C’est comme ça que tu t’en sors ? Qui a donc agressé les Français ? Hein, qui, père ? Dis-le donc !

			— Mais que pouvons-nous faire ? » se défend Otto Quangel désespérément, devant tant d’insistance. « Nous ne sommes que quelques-uns, et tous ces millions de gens qui sont pour lui, et maintenant d’autant plus, après cette victoire sur la France. Rien, nous ne pouvons rien faire du tout !

			— Nous pouvons faire beaucoup ! chuchote-t-elle avec ferveur. Nous pouvons dérégler les machines, nous pouvons travailler mal et lentement, nous pouvons arracher leurs affiches et en coller d’autres dans lesquelles nous disons aux gens à quel point on leur ment et on les trompe. » Elle chuchote encore plus bas : « Mais l’essentiel, c’est que nous soyons différents d’eux, que nous ne nous laissions pas aller à devenir comme eux, à penser comme eux. Nous ne deviendrons pas des nazis, voilà, quand bien même ils devraient être victorieux sur le monde entier !

			— Et qu’est-ce que ça changera, Trudel ? demande Otto Quangel doucement. Je ne vois pas ce que ça changera.

			— Père, répond-elle. Au début moi non plus, je n’ai pas bien compris, et je n’ai pas encore vraiment tout compris. Mais tu sais, ici, nous avons monté en secret une cellule communiste à l’usine, toute petite d’abord, trois hommes et moi. Il y en a un avec nous, il a essayé de me l’expliquer. Nous sommes, m’a-t-il dit, comme la bonne graine dans un champ plein de mauvaises herbes. S’il n’y avait pas de bonnes graines, le champ serait complètement envahi de mauvaises herbes. Et la bonne graine, elle peut aussi se développer… »

			Elle s’arrête, comme si elle était très choquée par quelque chose.

			« Qu’y a-t-il, Trudel ? demande-t-il. Cette histoire de bonne graine, ce n’est pas une mauvaise idée. Je vais y réfléchir, je dois réfléchir à tant de choses ces prochains temps. »

			Mais elle dit, toute honteuse et pleine de remords : « Et maintenant, voilà que j’ai fini par jacasser et parler de notre cellule, alors que j’avais pourtant juré solennellement que je ne dirais rien, à personne !

			— Là-dessus, ne te fais pas de souci, Trudel », dit Otto Quangel, et son calme se transmet involontairement au petit bout de femme torturé devant lui. « Chez Otto Quangel, ce genre de choses entrent par une oreille et sortent par l’autre. Je ne sais plus rien. » Avec une détermination féroce, il regarde intensément l’affiche. « La Gestapo tout entière pourrait bien débarquer, je ne sais plus rien de tout ça. Et, ajoute-t-il, et si tu veux, et si ça te tranquillise, eh bien tu peux aussi, à partir de maintenant, ne plus nous connaître. Tu n’as pas besoin de venir ce soir voir Anna, je lui ferai avaler la pilule d’une façon ou d’une autre, sans rien devoir lui dire.

			— Non, répond-elle, confiante à nouveau. Non, j’irai voir mère ce soir encore. Mais je vais devoir le dire aux autres, que j’ai parlé, et peut-être que l’un d’eux viendra te questionner pour voir si tu es vraiment fiable.

			— Qu’ils viennent seulement ! dit Otto Quangel, menaçant. Je ne sais rien. Je n’ai encore jamais rien eu à voir avec la politique, de ma vie entière. Au revoir, Trudel. Je ne te verrai sans doute pas ce soir, je ne rentre presque jamais avant minuit du travail. »

			Elle lui donne la main et repart dans le couloir, vers l’intérieur de l’usine. Elle n’est plus aussi pétillante de vie, mais elle est toujours aussi pleine de force. Bonne petite ! pense Quangel. Brave gars !

			Et puis Quangel reste tout seul dans le couloir avec ses affiches qui, dans le constant courant d’air, bruissent doucement. Il est sur le point de repartir. Mais avant, il fait quelque chose qui le surprend lui-même : il fait un signe de tête à l’affiche contre laquelle Trudel a pleuré — avec une détermination féroce.

			L’instant d’après, il a honte de ce qu’il vient de faire. Ce ne sont que de stupides fanfaronnades ! Et puis il se met en route pour rentrer chez lui. Il est grand temps, il est même obligé de prendre un tram, ce que son sens de l’économie, qui touche parfois à l’avarice, a en horreur.
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			Le retour d’Enno Kluge

			À deux heures de l’après-midi, la factrice Eva Kluge avait terminé sa tournée. Jusqu’à seize heures environ elle avait encore dû traiter ses mandats et ses virements : quand elle était très fatiguée, les chiffres se mélangeaient dans sa tête, et elle se trompait encore et encore dans ses calculs. Les pieds brûlants et la tête vide et douloureuse, elle se mit en route pour rentrer chez elle ; elle préférait ne pas penser à tout ce qu’elle avait encore à faire avant de se mettre au lit. Sur le chemin du retour, elle fit encore des provisions avec ses cartes de ravitaillement ; chez le boucher elle dut faire la queue assez longtemps, et il était donc presque dix-huit heures lorsqu’elle monta lentement l’escalier jusqu’à son appartement de Friedrichshain.

			Sur les marches devant sa porte, un homme de petite taille attendait, debout, en manteau clair et avec une casquette sur la tête. Il avait un visage sans couleur, tout à fait inexpressif, les paupières étaient un peu enflammées, les yeux pâles, un de ces visages qu’on oublie aussitôt.

			« Toi, Enno ? » s’écria-t-elle, effrayée, et elle serra involontairement la clé de l’appartement plus fort dans sa main. « Qu’est-ce que tu viens faire chez moi ? Je n’ai pas d’argent, je n’ai rien à manger, et je ne te laisserai pas entrer dans l’appartement ! »

			Le petit homme fit un geste pour la rassurer. « Pourquoi t’énerves-tu tout de suite comme ça, Eva ? Pourquoi es-tu tout de suite aussi méchante ? Je passais juste te dire bonjour, Eva. Bonjour, Eva !

			— Bonjour, Enno ! » dit-elle, mais à contrecœur, car elle connaissait son mari depuis de nombreuses années. Elle attendit un instant, puis elle éclata d’un petit rire mauvais. « Maintenant nous nous sommes dit bonjour, Enno, comme tu voulais, tu peux donc partir. Mais tu ne pars pas, alors qu’est-ce que tu veux vraiment ?

			— Vois-tu, ma petite Eva, la raisonna-t-il. Tu es une femme sensée, et avec toi, on peut discuter… » Il commença à lui raconter en détail que la caisse de maladie ne paierait plus très longtemps, car il avait déjà fait ses vingt-six semaines d’arrêt. Il devait de nouveau aller travailler, sinon ils le renverraient à l’armée, qui elle-même l’avait mis à disposition de son usine parce qu’il était mécanicien de précision et qu’ils en manquaient. « Les choses étant ce qu’elles sont », il termina ses explications, « il se trouve donc que j’ai besoin d’un domicile ces prochains jours. Et alors j’ai pensé… »

			Elle secoua énergiquement la tête. Elle était fatiguée au point d’en tomber à la renverse, et elle ne souhaitait qu’une seule chose, rentrer dans son appartement, où tant de travail l’attendait. Mais elle ne le laisserait pas entrer, pas lui, même si elle devait pour cela rester la moitié de la nuit debout sur ces marches.

			Il dit avec précipitation, mais son ton resta tout aussi monotone : « Ne dis pas encore non, ma petite Eva, je n’ai pas encore fini de parler. Je te jure que je ne veux rien de toi, pas d’argent, pas de nourriture. Laisse-moi juste dormir sur le canapé. Je n’ai pas non plus besoin de draps. Tu n’auras pas de travail en plus à cause de moi. »

			À nouveau elle secoua la tête. Si seulement il voulait bien arrêter de parler, il devrait le savoir pourtant qu’elle ne croyait pas un mot de ce qu’il disait. Il n’avait jamais tenu les promesses qu’il lui avait faites.

			Elle demanda : « Pourquoi est-ce que tu ne t’arranges pas avec une de tes copines ? D’habitude elles sont bien assez bonnes pour ça ! »

			Il secoua la tête : « Avec les bonnes femmes, c’en est fini, ma petite Eva, je fricote plus avec elles, j’ai eu ma dose. Quand j’y pense, tu as toujours été la meilleure d’entre toutes, ma petite Eva. Nous avons eu de belles années ensemble, autrefois, quand les garçons étaient petits. »

			Involontairement, son visage s’est éclairci à l’évocation de leurs premières années de mariage. Ils avaient vraiment eu du bon temps, autrefois, quand il travaillait encore comme mécanicien de précision, qu’il ramenait toutes les semaines ses soixante marks à la maison et qu’il n’était pas encore tire-au-flanc comme aujourd’hui.

			Enno Kluge vit aussitôt son avantage : « Tu vois, ma petite Eva, tu m’aimes encore un petit peu, et c’est pour ça que tu vas me laisser dormir sur le canapé. Je te promets que ça ira bien vite avec le travail, je suis vraiment pas fait pour tout ce bazar. Juste le temps qu’il faut pour que la caisse de maladie me donne de nouveau de l’argent et que je ne doive pas aller chez les Prussiens. Dans dix jours, j’arriverai à me faire arrêter de nouveau ! »

			Il fit une pause et la regarda, plein d’attente. Elle ne secoua pas la tête, mais son visage était impénétrable. Et donc il continua : « Cette fois, j’abandonne les hémorragies d’estomac, parce que alors ils te donnent rien à manger, dans les hôpitaux. Cette fois, je vais tenter ma chance avec les coliques hépatiques. Ils peuvent rien prouver, seulement te faire passer des radios, et c’est pas obligé d’avoir des calculs pour avoir des coliques. On peut en avoir, c’est tout. Je me suis fait expliquer tout ça bien en détail. Ça va marcher. C’est juste qu’il faut d’abord que je retourne travailler pendant ces dix jours. »

			Cette fois non plus, elle ne dit pas un mot, et il continua donc, car il croyait que l’on pouvait baratiner les gens comme ça, tant et si bien qu’ils finissaient toujours par céder, il suffisait d’être tenace. « J’ai aussi récupéré l’adresse d’un médecin juif dans la Frankfurter Allee, il arrête n’importe qui du moment qu’on lui fait pas d’histoires. Avec lui, ça va marcher : et dans dix jours je serai de nouveau à l’hôpital et tu seras débarrassée de moi, ma petite Eva ! »

			Elle dit, fatiguée de tout son blabla : « Et tu peux rester ici et continuer à parler jusqu’à minuit si tu veux, je ne te reprendrai pas pour autant, Enno. Je ne le referai plus jamais, tu pourras dire ce que tu veux, et tu pourras faire ce que tu veux. Je ne te laisserai plus tout casser dans ma vie à cause de ta fainéantise, et de tes paris aux courses, et de tes bonnes femmes. J’ai déjà vécu ça trois fois, et puis quatre fois, et puis encore et encore et encore, mais là trop c’est trop, maintenant c’est fini ! Je m’assieds ici sur les marches, parce que je suis fatiguée, vois-tu, je suis debout depuis six heures ce matin. Si tu veux, tu t’assieds aussi. Si t’as envie, parle, et si t’as pas envie, boucle-la, ça m’est parfaitement égal. Mais dans mon appartement, t’y ficheras pas les pieds ! »

			Elle s’était vraiment assise sur les marches, la marche sur laquelle il l’avait attendue. Et son ton était si déterminé qu’il sentait bien que cette fois il pourrait parler tant qu’il voudrait, ça n’y changerait rien. Alors il fit pivoter sa casquette de jockey sur son front et il dit : « Bon alors, ma petite Eva, si tu ne veux vraiment pas, si tu ne veux même pas me rendre ce petit service, alors que tu sais que ton mari est dans le besoin, l’homme avec qui tu as eu cinq enfants, trois sont au cimetière derrière l’église, et les deux garçons se battent pour le Führer et pour le peuple… » Il s’interrompit, il s’était juste remis à parler comme ça, comme une machine, parce qu’à force de fréquenter les cafés il était habitué à parler sans discontinuer, même s’il avait bien compris qu’ici parler était inutile. « Bon, alors je m’en vais, ma petite Eva. Et sache bien que je ne t’en veux pas, hein, de rien du tout, tu le sais, je peux bien être comme je suis, non, je n’en veux jamais à personne.

			— Parce que tout t’est indifférent à part tes courses de chevaux, finit-elle tout de même par répondre. Parce que rien ne t’intéresse dans le monde, parce que tu ne peux aimer ni rien ni personne, pas même toi, Enno. » Mais elle s’interrompit aussitôt, ça ne servait à rien de parler à cet homme. Elle attendit un moment puis elle dit : « Je pensais que tu voulais partir, Enno ?

			— Je m’en vais maintenant, ma petite Eva, dit-il subitement. Porte-toi bien. Je ne t’en veux pas, de rien du tout. Heil Hitler, ma petite Eva !

			— Heil Hitler ! » répondit-elle d’un ton machinal, encore bien convaincue que cet au revoir n’était qu’une feinte de sa part, une simple introduction à de nouvelles histoires interminables. Mais, à son immense surprise, il se tut vraiment et il commença à descendre l’escalier.

			Elle resta encore une, deux minutes, comme étourdie sur les marches, elle ne pouvait pas encore croire qu’elle avait gagné. Puis elle sauta sur ses jambes et elle écouta avec attention dans l’escalier, vers le bas. Elle entendit distinctement ses pas descendre les dernières marches, il ne s’était pas caché, il s’en allait vraiment ! Et maintenant la porte d’entrée venait de claquer. Elle ouvrit la porte de chez elle les mains tremblantes ; elle était tellement agitée que d’abord elle ne trouva pas le trou de la serrure. Lorsqu’elle fut à l’intérieur, elle posa la chaîne et elle s’effondra sur une chaise dans sa cuisine. Ses membres pendaient le long de son corps, ce combat lui avait pompé ses dernières forces. Elle n’avait plus de jus, et si quelqu’un l’avait poussée du doigt, elle serait tombée de sa chaise, elle se serait étalée par terre.

			Mais peu à peu, pendant qu’elle était assise, les forces lui revinrent et la vie reprit le dessus. Elle avait donc réussi, pour une fois, à la force de sa volonté elle avait dominé l’acharnement tenace d’Enno. Elle avait gardé son logis pour elle, pour elle toute seule. Il ne passerait plus son temps ici, à ne parler que de ses chevaux, et à lui voler le moindre mark et le moindre bout de pain.

			Elle sauta sur ses jambes, elle était submergée d’un nouveau désir de vie. Elle avait donc conservé ce petit bout de vitalité. Après le service interminable à la poste elle avait besoin de ces quelques heures pour elle toute seule. La tournée lui pesait, beaucoup, énormément, de plus en plus. Autrefois déjà, elle avait souffert du bas-ventre, ce n’était pas pour rien que les trois plus jeunes étaient au cimetière : trois naissances prématurées. Mais les jambes elles aussi commençaient à rechigner. Elle n’était tout bonnement pas faite pour la vie active, en réalité elle était une vraie femme au foyer. Mais elle avait dû aller gagner de l’argent lorsque le mari avait soudain arrêté de travailler. Les deux garçons étaient encore petits à cette époque-là. Elle les avait élevés, elle avait trouvé et arrangé ce petit foyer : une grande cuisine-salle à manger et une chambre. Et avec ça elle avait continué à faire vivre le mari, quand il n’était pas justement chez une de ses maîtresses.

			Il va de soi qu’elle aurait pu depuis longtemps demander le divorce, il ne faisait aucun mystère de ses adultères. Mais un divorce n’y aurait rien changé, divorcé ou non, Enno aurait continué à s’accrocher à elle. Tout lui était égal, il n’avait pas le moindre sens de l’honneur.

			Elle ne l’avait mis complètement dehors que lorsque les deux garçons étaient partis à la guerre. Jusque-là, elle avait toujours cru devoir conserver l’apparence d’une vie de famille, bien que les deux grands garnements soient parfaitement au courant de la situation. Elle craignait par-dessus tout que les gens puissent s’apercevoir de leur discorde. Quand on lui demandait où était son mari, elle répondait toujours qu’il était en déplacement. Elle allait parfois encore chez les parents d’Enno, elle leur apportait un peu de quoi manger, ou bien quelques marks, une sorte de dédommagement pour l’argent que le fils prélevait de temps en temps sur la maigre retraite des parents.

			Mais au fond d’elle-même, elle en avait vraiment fini avec lui. Il aurait même pu changer, et travailler de nouveau, et redevenir comme il avait été dans les premières années de leur mariage, elle ne l’aurait pas repris chez elle. Elle ne le haïssait pas pour autant, c’était un parfait moins que rien, si bien qu’on ne pouvait même pas ressentir de la haine pour lui ; il lui répugnait, tout simplement, comme les araignées et les serpents lui répugnaient. Qu’il la laisse simplement tranquille, elle ne voulait qu’une seule chose, ne pas le voir, et déjà elle serait satisfaite !

			Pendant qu’Eva Kluge déroulait ainsi ses pensées, elle avait mis son repas sur le feu et rangé la grande pièce de la cuisine — elle rangeait la chambre et faisait le lit toujours de bon matin. Et alors qu’elle entendait déjà gentiment mijoter le bouillon et que son fumet commençait à se répandre dans toute la cuisine, elle se mit à ses raccommodages — avec les chaussettes, c’était un vrai calvaire, elle usait souvent chaque jour bien plus qu’elle ne pouvait réparer le soir. Mais elle ne détestait pas pour autant cette activité, elle aimait beaucoup cette demi-heure tranquille avant le repas, alors qu’elle était confortablement installée sur son fauteuil en rotin, dans des chaussons de feutre doux, les jambes douloureuses étendues loin devant elle, un peu en dedans — c’est comme ça qu’elles se reposaient le mieux.

			Après le repas, elle voulait écrire à son fils préféré, l’aîné, Karlemann, qui était en Pologne. Elle n’était d’accord avec lui sur rien, encore moins depuis qu’il était entré dans la SS. Ces derniers temps on entendait toutes sortes d’horreurs sur les SS, on disait qu’ils étaient particulièrement durs avec les Juifs. Mais elle ne croyait pas que son garçon, qu’elle avait un jour porté dans son sein, serait capable de déshonorer des jeunes filles juives, pour les tuer aussitôt après d’une balle dans la tête. Karlemann ne ferait pas des choses pareilles ! Où aurait-il appris ça, d’ailleurs ? Elle n’avait jamais été dure ni même brutale avec lui, et le père n’était qu’une lavette. Mais elle essaierait tout de même de glisser dans sa lettre qu’il devait rester convenable. Bien sûr, elle devait être très prudente en faisant cette allusion, pour que seul Karlemann puisse la comprendre. Autrement on lui ferait des histoires si jamais la lettre atterrissait entre les mains du censeur. Bon, elle trouverait bien quelque chose, peut-être qu’elle pourrait lui rappeler un événement de son enfance, par exemple quand il lui avait volé deux marks et qu’il s’était acheté des bonbons avec, ou mieux encore, quand il s’était entiché de Walli, il n’avait alors que treize ans, et pourtant elle n’était qu’une vulgaire putain. Les difficultés qu’elle avait eues, à l’époque, pour l’arracher à cette bonne femme — ce qu’il pouvait piquer comme colères noires, parfois, Karlemann !

			Mais elle sourit lorsqu’elle pense à ces difficultés. Tout lui semble beau aujourd’hui, de ce qui a trait à l’enfance des garçons. À cette époque elle était encore pleine de force, elle aurait défendu ses garnements contre la terre entière et elle aurait travaillé tous les jours et toutes les nuits pour que rien ne leur manque de ce que les autres enfants avec des pères convenables pouvaient avoir. Mais ces dernières années, elle s’est de plus en plus affaiblie, en particulier depuis qu’ils sont partis tous les deux à la guerre. Non, cette guerre n’aurait pas dû arriver ; si le Führer était vraiment un grand homme, il aurait dû l’empêcher. Pour ce petit bout de Dantzig et l’étroit corridor — et à cause de ça, des millions de gens qui risquaient tous les jours leur vie — un vrai grand homme n’aurait pas laissé faire ça !

			Mais il faut dire que les gens racontaient qu’il était un enfant naturel. Alors il n’avait sûrement pas eu de mère pour s’occuper vraiment de lui. Et donc il ne pouvait pas savoir comment se sentaient les mères avec cette angoisse immense qui ne voulait pas finir. Après avoir reçu une lettre du front, on se sentait mieux pendant un ou deux jours, et puis on calculait quand elle avait été envoyée, et puis l’angoisse revenait.

			Elle avait depuis longtemps abandonné sa chaussette et elle s’était mise à rêver. Maintenant elle se lève tout machinalement, elle déplace la casserole de bouillon du grand feu sur le plus petit et met les pommes de terre sur le grand feu. Elle y est encore quand on sonne chez elle. Elle se pétrifie aussitôt. Enno ! pense-t-elle. Enno !

			Elle pose doucement la casserole et elle se glisse près de la porte sans un bruit, sur ses semelles de feutre. Son cœur bat moins fort : sur le palier, un peu en retrait pour qu’on puisse bien la voir, se tient la voisine, Frau Gesch. Elle veut sûrement lui emprunter quelque chose, de la farine, ou bien un peu de gras, qu’elle oublie toujours de rapporter. Mais Eva Kluge reste malgré tout méfiante. Elle explore, autant que le judas le lui permet, les moindres recoins de la cage d’escalier, elle écoute le moindre bruit. Mais tout va bien, il n’y a que la Gesch qui gratte de temps à autre avec ses pieds, un peu impatiente, ou bien qui regarde vers le judas.

			Eva Kluge se décide. Elle ouvre la porte, mais juste de la longueur de la chaîne, et elle demande : « Eh bien, qu’y a-t-il, Frau Gesch ? »

			Aussitôt Frau Gesch, une femme éreintée, à moitié tuée par le travail et dont les filles se paient de beaux jours sur son dos, la submerge d’un flot de plaintes sur les lessives qui n’en finissent plus, faut toujours laver le linge sale des autres, et jamais assez à manger, et Emmi et Lilli qui ne font rien. Après le dîner elles s’en vont tout bonnement, et elles laissent toute la vaisselle à leur mère. « Oui, et Frau Kluge, ce que je voulais vous demander, j’ai quelque chose dans le dos, je crois, un furoncle, ou en tout cas un bouton avec du pus. On n’a qu’un miroir, nous autres, et mes yeux sont si mauvais. Vous voudriez pas le regarder — je peux quand même pas aller chez le docteur pour ça, quand est-ce que je trouverais le temps pour aller chez le docteur ? Et peut-être que vous pouvez même le presser, si vous trouvez pas ça dégoûtant, il y a bien des gens que ça dégoûte… »

			Pendant que Frau Gesch débite ses plaintes à n’en plus finir, Eva Kluge a défait la chaîne sans y penser, et la femme est entrée dans la grande pièce de la cuisine. Eva Kluge a voulu refermer la porte quand un pied s’est introduit de force et voilà qu’Enno Kluge est entré dans son appartement. Son visage est inexpressif, comme toujours ; mais il est agité, elle le voit à ses paupières presque sans cils qui tremblent fort.

			Eva Kluge reste là, les bras ballants, ses genoux flageolent tellement qu’elle se laisserait volontiers tomber sur le sol. Le flot de paroles de Frau Gesch a soudain tari, sans un mot elle regarde les deux visages. Tout est silencieux dans la cuisine, seule la casserole de bouillon mijote doucement.

			Finalement, Frau Gesch dit : « Voilà, je vous ai fait cette faveur, Herr Kluge. Mais je vous le dis : va pour cette fois, mais y en aura pas d’autres. Et si vous tenez pas votre parole et que vous recommencez à rien faire, à courir les bistrots et à parier sur les chevaux… » Elle s’interrompt, elle a vu le visage de Frau Kluge, elle dit : « Et si j’ai fait une bêtise, je vous aide à virer le bonhomme, Frau Kluge. À nous deux, on y arrivera en un rien ! »

			Eva Kluge refuse d’un geste. « Ah, laissez donc, Frau Gesch, peu importe, vraiment ! »

			Elle se dirige lentement, avec précaution, vers son fauteuil en rotin et elle s’y laisse tomber. Elle reprend aussi la chaussette qu’elle était en train de raccommoder, mais elle la fixe comme si elle ne savait pas ce que c’est.

			Frau Gesch dit, un peu vexée : « Eh bien alors, bonsoir, ou Heil Hitler — c’est tout comme préfère la compagnie ! »

			Enno Kluge dit, hâtif : « Heil Hitler ! »

			Et lentement, comme si elle sortait tout juste du sommeil, Eva Kluge répond : « Bonne nuit, Frau Gesch. » Elle se reprend : « Et si vous avez vraiment quelque chose à votre dos, ajoute-t-elle.

			— Non, non », répond Frau Gesch précipitamment, elle est déjà à la porte. « Je n’ai rien au dos, j’ai dit ça comme ça. Mais je me mêlerai certainement plus des affaires des autres gens : on en est même pas remercié. »

			Et la voilà sortie ; elle est contente de s’éloigner de ces deux créatures silencieuses, sa conscience la travaille un petit peu.

			À peine la porte est-elle fermée que le petit homme entre en mouvement. Il ouvre tout naturellement l’armoire, il libère un cintre en mettant deux vêtements de sa femme l’un sur l’autre, et y accroche son manteau. Il pose sa casquette au-dessus de l’armoire. Il est toujours très soigneux avec ses affaires, il déteste être mal habillé et il sait bien qu’il ne peut rien s’acheter de neuf.

			Puis il se frotte les mains l’une contre l’autre en poussant un « bon, bon ! » de contentement, il se dirige vers la cuisinière à gaz et il hume dans les casseroles. « Chouette ! dit-il. Ragoût de pommes de terre et viande de bœuf — chouette chouette ! »

			Il fait une pause, la femme est assise sans bouger dans son fauteuil, elle lui tourne le dos. Il repose doucement le couvercle sur la casserole, il vient à côté d’elle et il lui parle, en surplomb : « Eh bien, ne reste pas là comme ça, Eva, comme si t’étais une statue de marbre ! Qu’est-ce qu’il y a ? T’as de nouveau un homme à la maison pour quelques jours, je vais pas te causer de tracas. Et ce que je t’ai promis, je vais aussi m’y tenir. Je veux pas de pommes de terre — ou alors seulement s’il en reste un tout petit peu. Et là encore, seulement si tu me les donnes de bon cœur — je ne t’en demanderai pas. »

			La femme ne dit pas un seul mot. Elle remet le panier de raccommodage dans l’armoire, elle pose une assiette creuse sur la table, elle se sert dans les casseroles et elle commence lentement à manger. L’homme s’est assis à l’autre bout, il a tiré quelques journaux sportifs de sa poche, et il prend des notes dans un calepin épais et poisseux. Ce faisant, il jette de temps à autre un rapide coup d’œil à la femme qui mange. Elle mange très lentement, mais elle s’est déjà resservie deux fois, il ne va certainement pas rester grand-chose pour lui, et il a une faim de loup. De toute la journée, non, depuis la veille au soir il n’a rien mangé. Le mari de Lotte, qui est revenu du front pour une permission, l’a chassé du lit sous une pluie de coups, sans égard aucun pour son petit déjeuner.

			Mais il n’ose pas parler de sa faim à Eva, il a peur de la femme silencieuse. Avant qu’il puisse de nouveau se sentir vraiment chez lui, beaucoup de choses doivent encore se passer. Mais que ce moment vienne, il n’en doute pas un seul instant : on peut attendrir n’importe quelle bonne femme, il suffit juste d’être obstiné et de faire le dos rond. Finalement, et c’est souvent tout d’un coup, elles lâchent, tout simplement parce qu’elles en ont marre de résister.

			Eva Kluge gratte le fond des casseroles. Elle y est parvenue, elle a mangé en un seul soir ce qu’elle avait préparé pour deux jours, comme ça il ne pourra plus lui mendier les restes ! Puis elle expédie sa petite vaisselle et elle se met à tout déplacer. Elle met dans la chambre tout ce qui a un peu de valeur pour elle, comme ça, sous ses yeux. Car la chambre a une serrure, et il n’est encore jamais entré dans la chambre. Elle y entasse les provisions, ses beaux vêtements et ses manteaux, ses chaussures, les coussins du canapé, oui, même la photo des deux garçons, elle les porte dans la chambre — tout cela sous ses yeux. Il peut penser ou dire ce qu’il voudra, cela lui est parfaitement égal. Il a rusé pour rentrer dans son appartement, mais il n’en tirera pas grand-chose.

			Puis elle ferme la porte de la chambre à clé et elle prend de quoi écrire avant de s’installer à table. Elle est morte de fatigue, elle n’a envie que d’une seule chose, c’est d’être dans son lit, mais elle avait prévu d’écrire ce soir à Karlemann, alors elle le fait. Elle peut être dure avec son mari, mais pas seulement, elle peut aussi l’être avec elle-même.

			Elle a tout juste écrit quelques phrases que l’homme se penche au-dessus de la table et demande : « À qui est-ce que tu écris, ma petite Eva ? »

			Elle répond involontairement, bien qu’elle se soit juré de ne plus lui adresser la parole. « À Karlemann…

			— Tiens donc », dit-il, et il repose le journal. « Tiens donc, alors à lui, tu lui écris, et tu lui envoies peut-être encore des paquets, mais à son père, tu ne veux même pas offrir une pomme de terre et un bout de viande, affamé comme il est, pourtant ! »

			Sa voix a un peu perdu de son ton indifférent, c’est comme si l’homme était maintenant profondément vexé et floué dans son droit, parce qu’elle donne au fils ce qu’elle dérobe aux yeux du père.

			« Laisse, Enno, dit-elle d’une voix calme. C’est mon problème, Karlemann est vraiment un bon garçon…

			— Tiens donc ! dit-il. Tiens donc ! Et bien sûr tu as complètement oublié comment il nous a traités quand on l’a nommé Scharführer ? Et que tu ne pouvais plus lui faire entendre raison, et qu’il s’est moqué de nous et nous a traités de vieux bourgeois idiots — tu as donc tout oublié, ma petite Eva ? Un bon garçon, sans blague, Karlemann !

			— Il ne s’est jamais moqué de moi ! le défend-elle d’une voix faible.

			— Meuh non, bien sûr que non ! ironise-t-il. Et bien sûr, tu as aussi oublié qu’il n’a pas reconnu sa mère quand elle remontait la Prenzlauer Allee avec sa grosse sacoche de la poste ? Qu’il a détourné les yeux alors avec sa copine au bras, le petit minot !

			— Mais on ne peut pas en vouloir à un jeune homme à cause de ça, dit-elle. Ils cherchent tous à faire le beau devant leurs dames, ils sont tous comme ça. Ça se calme après, plus tard, et ils retournent à leur mère qui leur a donné le sein. »

			Un instant après, il la regarde en hésitant, est-ce qu’il doit aussi le lui dire ? D’ordinaire il n’est vraiment pas rancunier, mais cette fois elle l’a vraiment trop vexé, d’abord parce qu’elle ne lui a rien donné à manger et ensuite parce qu’elle a déplacé ouvertement toutes les bonnes choses de l’appartement pour les mettre dans sa chambre. Alors il dit : « Moi, si j’étais une mère, j’aimerais pas reprendre dans mes bras un fils comme lui, salaud comme il est devenu ! » Il voit ses yeux agrandis par la peur, il jette ses mots sans pitié à son visage de cire : « À sa dernière permission, il m’a montré une photo de lui, c’est un camarade qui l’avait prise. Et en plus il était fier de cette photo. On peut y voir ton Karlemann qui a attrapé un petit enfant juif par la jambe, il a peut-être dans les trois ans, et il cogne sa tête contre le pare-chocs de la voiture…

			— Non ! Non ! crie-t-elle. Tu mens ! Tu as inventé ça pour te venger, parce que je ne t’ai pas donné à manger ! Karlemann ne ferait pas ça !

			— Comment est-ce que j’aurais pu inventer une chose pareille ? » demande-t-il, et il est déjà plus calme maintenant qu’il lui a assené ce coup. « Je n’ai pas assez d’imagination pour inventer ça ! Et puis d’ailleurs, si tu ne me crois pas, tu peux toujours aller voir chez Senftenberg, le débitant de schnaps, il a montré la photo à tout le monde là-bas. Le gros Senftenberg et sa vieille, ils l’ont vue, eux aussi… »

			Il s’arrête de parler. C’est absurde maintenant de continuer à parler avec cette femme. Elle est assise, la tête posée sur la table, et elle pleure comme un veau. Voilà ce qu’elle y a gagné, mais bon, elle aussi elle est au parti, et elle n’a jamais juré que par le Führer et par tout ce qu’il fait. Alors elle peut quand même pas s’étonner que Karlemann soit devenu comme il est.

			Pendant un moment, Enno Kluge est debout, il regarde d’un air dubitatif vers le canapé — pas de couverture et pas de coussins ! Ça va encore être une belle nuit ! Mais peut-être que c’est précisément le moment de tenter quelque chose ? Il hésite, il regarde la porte de la chambre fermée à clef, et puis il se décide. Et il plonge la main dans le tablier de la femme qui pleure sans aucune retenue, il prend la clé. Il ouvre la porte et il commence à fouiller dans la chambre, il n’essaie même pas d’être discret…

			Eva Kluge, la factrice surmenée, exténuée, l’entend faire ; elle sait bien qu’il est en train de la voler, mais cela lui est égal. Son monde est tout cassé, son monde ne pourra plus jamais se relever. Pourquoi est-ce qu’on a vécu dans ce monde, pourquoi est-ce qu’on a donné la vie à des enfants, qu’on s’est réchauffé à leurs sourires, à leurs jeux, si c’est pour qu’ils deviennent des bêtes sauvages ? Ah, Karlemann — c’était pourtant un petit garçon si gentil, tout blond ! Elle se souvient qu’elle était allée avec lui au cirque Busch, et les chevaux devaient se coucher de toute leur longueur sur le sable, comme il avait pitié des pauvres dadas — est-ce qu’ils étaient malades ? Elle avait dû le rassurer, les dadas ne faisaient que dormir.

			Et voilà que maintenant il était parti, et qu’il faisait ces choses aux enfants des autres mères ! Eva Kluge ne doutait pas un seul instant que c’était vrai, cette histoire de photo, Enno n’était vraiment pas capable d’inventer une chose pareille. Non, elle avait désormais aussi perdu son fils. Et c’était bien pire que s’il avait été mort, car alors elle aurait au moins pu faire son deuil. Maintenant, elle ne pourrait plus jamais le prendre dans ses bras, il faudrait qu’elle lui interdise son foyer à lui aussi.

			L’homme qui fouille dans la chambre a entre-temps trouvé ce qu’il supposait depuis longtemps être en la possession de sa femme : un livret de caisse d’épargne de la poste. 632 marks, c’est une femme sérieuse, mais pourquoi en fait ? Elle aura une retraite, un jour, et ce qu’elle aura épargné… En tout cas demain, il commencera par miser 20 marks sur Adebar, et peut-être 10 sur Hamilkar… Il feuillette encore dans le livret : ce n’est pas seulement une femme sérieuse, c’est aussi une femme organisée. Tout est rangé à la même place : à la fin du livret, il trouve le coupon de contrôle, et les bordereaux de versement s’y trouvent aussi…

			Il est sur le point de mettre le livret dans sa poche quand la femme est soudain près de lui. Elle lui prend simplement le livret des mains et le pose sur le lit. « Dehors ! dit-elle seulement. Dehors ! »

			Et lui qui pensait tout juste tenir la victoire totale, il sort de la chambre sous ses yeux mauvais. Les mains tremblantes, sans oser dire ne serait-ce qu’un seul mot, il prend son manteau et sa casquette dans l’armoire, et sans un mot il sort par la porte grande ouverte, en passant devant elle, dans la cage d’escalier toute noire. La porte se referme derrière lui, il allume la lumière dans l’escalier et il descend les marches. Dieu soit loué, quelqu’un a laissé la porte d’entrée ouverte. Il ira dans son café habituel ; en cas de besoin, s’il ne trouve personne, le tenancier le laissera dormir là-bas sur le sofa. Il se met à marcher, résigné à son sort, habitué à prendre des coups. La femme là-haut, il l’a déjà presque oubliée.

			Elle se tient à la fenêtre, ses yeux fixent l’obscurité du soir. C’est bien. C’est grave. Karlemann aussi est perdu. Elle va encore essayer avec Max, le plus jeune de ses fils. Max a toujours été moins haut en couleur, il ressemble plus à son père, moins à son frère flamboyant. Peut-être qu’elle pourra se trouver un fils en Max. Et puis si ce n’est pas le cas, eh bien tant pis, elle ne vivra plus que pour elle-même. Mais elle restera convenable. Alors elle aura au moins réussi cela dans sa vie, elle sera restée convenable. Dès demain, elle essaiera de savoir comment on peut faire pour quitter le parti sans qu’ils la fichent en camp de concentration. Ça ne va pas être facile, mais peut-être qu’elle va réussir. Et si on ne peut pas faire autrement, elle ira en camp de concentration. Elle aura comme ça un peu expié pour ce que Karlemann a fait.

			Elle froisse la lettre commencée pour l’aîné, toute mouillée de larmes. Elle prend une nouvelle feuille et elle commence à écrire :

			« Mon cher fils Max ! Je veux t’écrire à nouveau une petite lettre. Je vais bien, j’espère qu’il en va de même pour toi. Père était là il y a quelques instants, mais je l’ai mis à la porte, il voulait seulement me voler. De ton frère Karl aussi je me suis défaite, à cause des horreurs qu’il a commises. Maintenant, tu es mon seul fils. Je te le demande, reste toujours décent. Je ferai aussi tout ce que je peux pour toi. Écris-moi bien vite une petite lettre. Reçois les saluts et les baisers de

			Ta mère. »
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			Otto Quangel démissionne de son poste

			L’atelier qu’Otto Quangel dirigeait comme contremaître dans son usine de meubles employait environ quatre-vingt ouvriers et ouvrières, et n’avait fabriqué jusqu’au déclenchement de la guerre que des meubles sur mesure, dessinés sur plan, alors que l’usine par ailleurs, dans tous ses autres ateliers, ne confectionnait que des meubles en série. Avec le début de la guerre, toute l’activité était passée à la production de matériel pour l’armée, et on avait confié à l’atelier de Quangel la fabrication de grandes caisses en bois très lourdes dont on prétendait qu’elles servaient au transport des bombes lourdes. Pour Otto Quangel, peu importait à quoi servaient les boîtes ; il trouvait qu’il valait beaucoup mieux que ce nouveau travail qu’il jugeait stupide et méprisable. Il était un vrai menuisier d’art : les veines d’un bois, la réalisation d’une armoire bien sculptée pouvaient le remplir d’une profonde satisfaction. Il avait éprouvé en faisant ce travail autant de bonheur qu’un homme de son tempérament froid était capable de ressentir. Maintenant il avait régressé au rang de simple agent d’exécution et de contrôle qui devait uniquement se préoccuper que son atelier remplisse ses objectifs, et si possible même les dépasse. Mais, conforme en cela à sa manière d’être, il passait sous silence ses sentiments, et son visage d’oiseau acéré et tranchant n’avait jamais laissé transparaître la moindre pointe du mépris qu’il éprouvait pourtant pour ce misérable travail en bois d’épicéa. Si quelqu’un l’avait observé plus attentivement, il aurait remarqué que Quangel, qui parlait peu, ne parlait plus du tout désormais, et que, réduit à ce rôle de gardien de troupeau, il préférait ne pas y regarder de trop près.

			Mais qui aurait bien pu prêter grande attention à un homme aussi sec, aussi chiche qu’Otto Quangel ? Il semblait n’avoir été de toute sa vie qu’une bête de somme, sans aucun autre centre d’intérêt que le travail qu’il devait accomplir. Il n’avait jamais eu un seul ami ici, n’avait jamais adressé un mot sympathique à quelqu’un. Le travail, rien que le travail, peu importe qu’il s’agisse d’hommes ou de machines, du moment qu’ils faisaient leur travail !

			Cela étant, il n’était même pas impopulaire, bien qu’il assumât la surveillance de son atelier et qu’il dût pousser au travail. Mais il ne criait jamais, jamais il n’avait débiné quelqu’un aux patrons, là-haut. S’il lui semblait qu’à un endroit le travail ne suivait pas son cours normal, alors il y allait et il éloignait l’obstacle de ses mains habiles, sans un seul mot. Ou bien il s’installait près de quelques bavards, il fixait les causeurs de ses yeux sombres, en clignant à peine, aussi longtemps qu’il fallait pour que leur passe l’envie de parler. Il diffusait constamment un sentiment de froideur autour de lui. Dans les courtes pauses, les ouvriers cherchaient toujours à s’asseoir le plus loin possible de lui, et il bénéficiait donc d’un respect qu’on lui témoignait tout naturellement, et qu’un autre n’aurait jamais pu obtenir à coups de grands discours et d’encouragements.

			À la direction de l’usine, ils savaient aussi ce qu’ils devaient à Otto Quangel. Son atelier atteignait toujours les plus hauts rendements, il n’y avait jamais de problèmes avec ses ouvriers, et Quangel était docile. Il aurait depuis longtemps été promu s’il avait pu se décider à entrer au parti. Mais il refusait toujours. « Je n’ai pas un sou pour ça, disait-il alors. Je dépense chaque mark que je gagne. Je dois nourrir ma famille. » Les gens souriaient en secret de ce qu’ils appelaient sa méchante avarice. On aurait dit que ce Quangel se tordait intérieurement de douleur au moindre sou qu’il devait donner à une collecte. C’est qu’il n’avait pas réfléchi que, en entrant au parti, il aurait une prime sur son salaire qui dépasserait largement ce que la cotisation au parti lui coûterait. Mais ce contremaître actif était à vrai dire une cause perdue pour la politique, et on n’avait donc aucun scrupule à lui laisser ce poste avec une petite responsabilité bien qu’il ne soit pas membre du parti.

			En réalité, ce n’était pas l’avarice d’Otto Quangel qui le retenait d’adhérer au parti. Bien sûr, il était très rigoureux pour toutes les affaires d’argent, et il pouvait s’énerver plusieurs semaines durant pour avoir dépensé un sou sans réfléchir. Mais c’est justement parce qu’il était rigoureux avec lui-même qu’il l’était aussi avec les autres, et ce parti semblait être tout sauf rigoureux en ce qui concernait l’application de ses principes. Ce qu’il avait pu voir avec l’éducation de son fils à l’école puis aux Jeunesses hitlériennes, ce qu’il avait pu entendre de la part d’Anna, ce qu’il avait lui-même vécu, car les membres du parti occupaient tous les postes bien payés de l’usine que les non-membres, même les plus compétents, avaient toujours dû céder — tout cela l’avait conforté dans sa conviction que le parti n’était pas rigoureux, autrement dit qu’il n’était pas juste, et il ne voulait pas être mêlé à ce genre de choses.

			C’est pour ça que l’exclamation d’Anna « toi et ton Führer » ce matin l’avait tant vexé. Bien sûr, jusqu’à présent il avait cru à l’honnête volonté du Führer, à sa grandeur et à ses bonnes intentions. Il suffirait juste d’éloigner de son premier cercle toutes ces mouches bleues et tous ces profiteurs, qui ne voulaient qu’amasser de l’argent et avoir la belle vie, et alors tout irait mieux. Mais tant qu’il en serait ainsi, il ne marcherait pas dans la combine, pas lui, et Anna le savait aussi, la seule avec qui il échangeait vraiment un mot de temps en temps là-dessus. Mais bon, elle avait dit cela dans sa toute première agitation, il finirait bien par oublier avec le temps, il ne pouvait jamais lui garder rancune.

			En revanche, ce qu’il en était du Führer et de cette guerre, il fallait qu’il y réfléchisse de plus près. Mais chez lui cela n’allait qu’à petits pas. Certains étaient tout de suite impressionnés par des événements inattendus et ils se mettaient aussitôt à parler, à crier et à entreprendre des choses, mais chez lui cela durait toujours longtemps, longtemps.

			Le voilà, debout au milieu de son atelier mugissant et rugissant, la tête légèrement levée, son regard passe lentement de la raboteuse à la scie à ruban, et sur ceux qui plantent les clous, ceux qui percent, ceux qui portent les planches, et il s’aperçoit à quel point cette nouvelle de la mort d’Otto, et bien plus encore les réactions d’Anna et de Trudel continuent à agir en lui. Il n’y pense pas à vrai dire, en revanche il sait que ce débauché, le menuisier Dollfuß, a déjà quitté l’atelier depuis sept minutes et que le travail dans sa chaîne coince un peu parce qu’il est encore en train de se griller une cigarette aux cabinets, ou parce qu’il y tient des discours. Il lui donne encore trois minutes, et puis il ira le chercher lui-même, en personne !

			Et pendant que son œil glisse vers l’aiguille de l’horloge murale et qu’il constate que Dollfuß aura dans trois minutes effectivement séché dix minutes de travail, il pense non seulement à cette abominable affiche au-dessus de la tête de Trudel, il réfléchit non seulement à ce que peuvent bien signifier trahison d’État et haute trahison, et d’ailleurs il se demande bien où il pourrait se renseigner, mais il pense aussi à cette lettre dans la poche, que le portier lui a donnée, et qui convoque sans autre forme de procès le contremaître Quangel à se rendre à cinq heures précises à la cantine des employés.

			Non pas que cette lettre le préoccupe ou le dérange en quoi que ce soit. Autrefois, alors qu’ils fabriquaient encore des meubles, il avait souvent dû se rendre à la direction de l’usine pour discuter de la confection d’une pièce. La cantine des employés c’est nouveau, mais cela lui est égal, par contre d’ici cinq heures il n’y a plus que six minutes, et d’ici là il aimerait bien voir son menuisier Dollfuß de nouveau à la scie. Il part donc une minute plus tôt qu’il n’avait prévu pour aller le chercher.

			Mais il ne le trouve ni aux cabinets ni dans les couloirs, encore moins dans les ateliers d’à côté, et lorsqu’il revient dans le sien, l’horloge indique cinq heures moins une, et il est grand temps pour lui d’y aller s’il ne veut pas être en retard. Il frotte rapidement sa veste pour enlever le plus gros de la sciure et il se rend hâtivement de l’autre côté, dans le bâtiment administratif, au rez-de-chaussée duquel se trouve la cantine des employés.

			Elle est manifestement préparée pour un discours, on a installé une tribune, une longue table pour la présidence, et la salle entière est remplie de chaises. Il a déjà vu tout ça lors des réunions de l’Arbeitsfront auxquelles il a souvent dû participer, sauf qu’elles ont toujours eu lieu de l’autre côté, dans la cantine des ouvriers. La seule différence étant qu’il y a là-bas des bancs de bois brut, et ici des chaises cannées, et puis aussi que là-bas la plupart des gens étaient comme lui en habit de travail, alors qu’ici il y a une majorité d’uniformes bruns mais aussi gris, les employés en civil sont noyés au milieu.

			Quangel s’est assis sur une chaise tout près de la porte, pour pouvoir, à la fin du discours, revenir le plus vite possible dans son atelier. La salle est déjà bien pleine lorsque Quangel arrive, une partie des messieurs est déjà assise sur les chaises, l’autre se tient encore dans les couloirs et contre les murs, en petits groupes, ils parlent entre eux.

			Tous ceux qui sont réunis ici portent la croix gammée. Quangel semble être le seul qui n’affiche pas l’insigne du parti (hormis bien sûr ceux qui sont en uniforme de la Wehrmacht, mais ceux-là portent en revanche les emblèmes nationaux). Il doit s’agir d’une erreur, il n’aurait pas dû être invité. Quangel tourne avec attention la tête de tous les côtés. Il reconnaît quelques visages. Le grand pâlot là-bas, qui est déjà assis à la table de la présidence, c’est le directeur général Herr Schröder, il le connaît de vue. Et celui qui a le nez pointu, avec son binocle, c’est le caissier qui lui donne chaque samedi son salaire, et avec qui il a déjà eu de violentes discussions à cause des retenues trop importantes. Bizarre, quand il est à sa caisse, il ne porte jamais l’insigne du parti ! pense Quangel furtivement.

			Mais la plupart des visages qu’il voit lui sont parfaitement inconnus, il ne se trouve ici presque que des messieurs des bureaux. Soudain le regard de Quangel se fait précis comme une lame, dans un groupe il a repéré l’homme qu’il a en vain cherché aux cabinets, le menuisier Dollfuß. Mais le menuisier Dollfuß ne porte pas son habit de travail maintenant, il porte un bel habit du dimanche et il parle avec ces deux messieurs en uniforme du parti comme s’il était leur égal. Et maintenant voilà que le menuisier Dollfuß porte lui aussi une croix gammée, cet homme qu’il a déjà remarqué plusieurs fois dans l’atelier à cause de son bavardage inconsidéré ! Ah donc, c’est comme ça ! pense Quangel. C’est donc vraiment un mouchard. Et si ça se trouve, l’homme n’est même pas menuisier et il ne s’appelle même pas Dollfuß. Est-ce que Dollfuß c’était pas un chancelier en Autriche, qu’ils ont assassiné ? Tout ça ce ne sont que des magouilles — et je n’y ai jamais fait attention, bête comme je suis !

			Et il commence à réfléchir pour savoir si Dollfuß était déjà dans son atelier lorsque Ladendorf et Tritsch avaient été remplacés, et qu’on murmurait partout qu’ils avaient fini en camp de concentration.

			Le maintien de Quangel s’est raidi. Attention ! dit une petite voix en lui. Et : Je suis au milieu des assassins ! Plus tard il pense : Ces lascars ne m’auront pas. Je ne suis qu’un contremaître vieux et stupide, j’comprends rien à tout ça. Mais marcher dans la combine, ça, nooon, pas question. J’ai bien vu ce matin comment ça a pris Anna, et puis après Trudel ; non, je peux pas participer à ça. Je veux pas qu’une mère ou qu’une fiancée soit exécutée à cause de moi. Il faut qu’ils me laissent en dehors de leurs histoires…

			Voilà ce qu’il pense. Entre-temps, la salle s’est remplie jusqu’à la dernière place. À la table de la présidence se pressent des uniformes bruns et des vestes noires, au pupitre se tient déjà un Major, ou un Oberst (Quangel n’a jamais appris à différencier les uniformes et les insignes militaires), il parle de la situation de la guerre.

			Évidemment, elle est fantastique, la victoire sur la France est célébrée comme il se doit, il suffira de quelques semaines et l’Angleterre sera terrassée à son tour. Puis l’orateur en vient lentement au point qui lui tient à cœur : puisque le front obtient de si grands succès, on peut espérer que la patrie remplisse elle aussi ses devoirs. En écoutant ce qui suit, on pourrait presque croire que ce Major (ou bien Oberst, ou bien Hauptmann) arrive tout droit du quartier général pour dire de la part du Führer au personnel de la fabrique de meubles Krause & Co qu’il doit absolument augmenter son rendement. Le Führer attend de l’usine qu’elle ait augmenté sa production de cinquante pour cent dans trois mois, et qu’elle l’ait doublée dans six. L’assemblée ici réunie est incitée à présenter des propositions pour atteindre ces objectifs. Toutefois ceux qui ne participeront pas seront considérés comme des saboteurs et traités en conséquence.

			Pendant que l’orateur pousse encore un « Siegheil* » en l’honneur du Führer, Otto Quangel pense : Ils sont bêtes, ils sont bêtes à manger du foin ! L’Angleterre sera terrassée dans quelques semaines, et dans six mois il faut qu’on ait doublé la production de matériel de guerre ! Qui va bien pouvoir avaler une chose pareille ?

			Mais il crie gentiment son « Siegheil ! » avec les autres, il se rassied et regarde l’orateur suivant qui s’approche du pupitre, la poitrine ornée d’un tas de médailles, de décorations et d’insignes en tous genres. Cet orateur du parti est une tout autre sorte d’homme que son prédécesseur militaire. Dès le début, il évoque de façon cinglante et hargneuse l’esprit malfaisant qui règne encore dans les usines malgré les formidables succès du Führer et de l’armée. Il est si cinglant et si hargneux qu’il ne fait que hurler, et il ne prend pas de gants quand il parle des rabat-joie et des râleurs. Maintenant il faut que les derniers résidus de cette engeance soit éliminés, et ce sera fait, on va leur souffler dans les bronches et leur ravaler la face, ils pourront plus ouvrir leur clapet ! Suum cuique, voilà ce qu’il y avait sur les boucles des ceintures pendant la Première Guerre mondiale : chacun a ce qu’il mérite, oui, parfaitement, c’est ce qui est inscrit sur les portails des camps de concerts ! Là-bas on va leur apprendre à vivre, et c’ui qui aidera à y envoyer un gars ou une bonne femme de cette sorte, eh ben il aura fait quelque chose pour le peuple allemand, et alors ce sera un homme du Führer.

			« Mais vous tous qui êtes assis là, hurle l’orateur à la fin, vous, chefs d’atelier, chefs de service, directeurs — vous, je vous rends personnellement responsables de la propreté de votre usine ! Et la propreté, c’est la pensée national-socialiste ! Ça et rien d’autre ! Et celui qui sur ce point sera couilles molles et genoux qui flanchent, celui qui dénoncera pas tout, même la plus petite bricole, il ira tout droit en camp de concentration. Je vous le garantis personnellement, que vous soyez directeur ou bien contremaître, je vais vous remettre dans le droit chemin, z’allez voir, et s’il le faut je vous extirperai la mollesse à coups de botte ! »

			L’orateur reste là encore un instant, il a levé ses mains en l’air, crispées de fureur, son visage est rouge violacé. Après cette explosion, un silence de mort règne dans l’assemblée, ils ont tous des visages plutôt pincés, eux qui tout à coup et ouvertement ont été promus espions de leurs camarades. Puis l’orateur descend à pas lourds du pupitre, ses insignes sonnent légèrement sur sa poitrine, et maintenant le directeur général, le pâle Schröder se lève, et demande d’une voix douce et basse si quelqu’un souhaite faire une intervention.

			L’assemblée respire à nouveau, se remet d’aplomb — comme si un mauvais rêve venait de finir, et que le jour rentrait dans son bon droit. Il semble qu’il n’y ait personne qui veuille parler, tout le monde souhaite manifestement quitter cette salle le plus vite possible, et le directeur général veut justement clore la réunion avec un « Heil Hitler » quand soudain un homme en bleu de travail se lève dans le fond de la salle et dit que, en ce qui concerne l’augmentation de la production dans son atelier, c’est très facile. Il suffit d’installer encore ces machines là et là, il les liste, et il explique comment elles devraient être installées. Oui, et puis il faudrait encore remplacer six ou huit personnes de son atelier, des badauds et des bons à rien. Alors il pourrait atteindre les cent pour cent déjà au bout d’un trimestre.

			Quangel est debout, froid et détendu, il a commencé à se battre. Il sent que tous les regards sont fixés sur lui, sur ce simple ouvrier qui fait vraiment tache au milieu de ces messieurs distingués. Mais il n’a jamais fait grand cas des autres gens, cela lui est égal que les autres le fixent. Maintenant qu’il s’est exprimé, toute la table de la présidence se met à murmurer à son sujet. Les orateurs veulent savoir qui c’est, cet homme en bleu de travail. Puis le Major ou l’Oberst se lève et dit à Quangel que la direction technique le verra pour s’entretenir avec lui au sujet des machines, mais qu’est-ce qu’il voulait donc dire par six ou huit personnes qui devraient sortir de son atelier ?

			Avec lenteur et obstination, Quangel répond : « Oui, il y en a qui ne savent pas travailler, et puis il y en a d’autres qui ne veulent pas. Il y en a un ici, d’ailleurs ! » Et il pointe ouvertement de son gros doigt raide le menuisier Dollfuß qui est assis quelques rangées devant lui.

			Maintenant, quelques personnes éclatent de rire, et parmi les rieurs se trouve aussi Dollfuß, qui a tourné la tête vers lui et qui le regarde en riant.

			Mais Quangel dit d’une voix calme, sans rien laisser paraître : « Eh oui, bavarder à tort et à travers, fumer des cigarettes aux cabinets et négliger le travail, ça tu sais faire, Dollfuß ! »

			À la table de la présidence, les gens murmurent à nouveau au sujet de ce drôle d’oiseau un peu dérangé. Mais plus rien ne peut retenir l’orateur en brun, il se lève d’un bond et il crie : « Tu n’es pas au parti — pourquoi tu n’es pas au parti ? »

			Et Quangel répond ce qu’il répond toujours à cette question : « Parce que j’ai besoin de chaque sou que je gagne, parce que j’ai une famille, voilà pourquoi je ne peux pas me le permettre ! »

			Le brun hurle : « Parce que tu n’es qu’un chien, qu’un avare ! Parce que tu ne veux rien donner à ton Führer et à ton peuple ! À combien vous êtes donc dans ta famille ? »

			Et Quangel lui jette froidement au visage : « Il vaudrait mieux que vous me parliez pas de ma famille aujourd’hui, mon bon monsieur ! Je viens juste d’apprendre que mon fils est tombé pour la patrie ! »

			Un silence de mort règne dans la salle pendant un instant, le grand ponte en brun et le vieux contremaître se regardent en chiens de faïence au-dessus des rangées de chaises. Puis Otto Quangel s’assied d’un coup, comme si tout était réglé, et un peu plus tard le brun se rassied lui aussi. À nouveau le directeur général Schröder se lève et pousse enfin son « Siegheil » en l’honneur du Führer : ça manque un peu d’enthousiasme. Puis la réunion est finie.

			Cinq minutes plus tard, Quangel est à nouveau dans son atelier ; la tête un peu relevée, son regard passe lentement de la raboteuse à la scie à ruban, et de là continue vers ceux qui plantent les clous, ceux qui percent, ceux qui portent les planches… Mais ce n’est plus l’ancien Quangel qui se tient là, debout. Il le sent, il sait bien qu’il les a tous bernés. Peut-être bien qu’il les a bernés d’une horrible façon, en tirant profit de la mort de son fils, mais faudrait-il être convenable avec des monstres pareils ? Nooon, se dit-il presque à haute voix. Nooon, Quangel, tu ne seras plus jamais le même. Je suis bien curieux de savoir ce qu’Anna va dire de tout ça. Mais est-ce que Dollfuß ne va pas revenir à son poste à la fin ? Sinon il faut que je demande quelqu’un pour le remplacer, aujourd’hui encore. On a du retard…

			Mais pas de panique, Dollfuß revient. Il revient même accompagné d’un chef de service, et on explique au contremaître Otto Quangel qu’il conserve certes la direction technique de cet atelier, mais qu’il doit transmettre le poste qu’il occupe à l’Arbeitsfront à Herr Dollfuß ici présent, et qu’il est prié de ne plus s’occuper de politique. « Compris ?

			— Et comment que j’ai compris ! Je suis bien content que tu prennes le poste, Dollfuß ! Mon ouïe devient de plus en plus mauvaise, et écouter attentivement, comme le monsieur tout à l’heure se l’est imaginé, je n’y arrive pas de toute façon ici, avec tout ce bruit. »

			Dollfuß hoche la tête d’un mouvement bref, il dit rapidement : « Et pas un mot sur ce que vous venez de voir et d’entendre, sinon… »

			Quangel répond, presque vexé : « À qui veux-tu que je parle, Dollfuß ? Est-ce que tu m’as déjà entendu parler à quelqu’un ? Ça ne m’intéresse pas, moi ce qui m’intéresse, c’est mon travail, c’est tout, et là je ne sais qu’une seule chose, c’est que nous avons drôlement du retard aujourd’hui. Il est grand temps que tu retournes à ta machine ! » Et avec un regard à l’horloge : « Là, tu as déjà raté une heure trente-sept ! »

			Une minute plus tard, Dollfuß est vraiment retourné à la scie, et le bruit se répand dans l’atelier comme une traînée de poudre, on ne sait pas d’où ni comment, que Dollfuß s’est pris un savon à cause de ses cigarettes et de ses bavardages incessants.

			Le contremaître Otto Quangel va quant à lui de machine en machine, intervient, regarde un bavard, et il pense ce faisant : je me suis débarrassé d’eux — pour toujours ! Et ils n’ont pas le moindre doute, je ne suis qu’un vieux nigaud, pour eux ! Quand j’ai appelé le brun « mon bon monsieur », ça leur a coupé le sifflet ! Mais maintenant je suis bien curieux de voir ce que je suis en train de commencer. Car je suis bien en train de commencer quelque chose, ça je le sais. Mais je ne sais pas encore ce que c’est…
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			Cambriolage dans la nuit

			Tard le soir, à vrai dire c’est déjà la nuit, à vrai dire c’est déjà bien trop tard pour ce qui était convenu, Herr Emil Barkhausen a fini par trouver son Enno, au café Tête et Corde. Et c’est la factrice Eva Kluge et sa sainte colère qui ont finalement rendu cela possible. Ces messieurs se sont assis à une table dans un coin autour d’un verre de bière et ils se sont mis à chuchoter longuement — autour d’un unique verre de bière — jusqu’à ce que le patron leur fasse remarquer qu’il avait déjà annoncé trois fois l’heure de la fermeture et qu’ils feraient mieux de retourner chez leurs femmes.

			Dans la rue, les deux hommes ont continué leur discussion ; ils ont commencé à marcher un bout de chemin en direction de la Prenzlauer Allee, et puis Enno a exigé de faire demi-tour, parce qu’il a pensé que ce serait peut-être mieux, quand même, de tenter le coup chez une des filles qu’il connaît déjà et qu’on appelle Tutti. Tutti, le babouin. Ça serait toujours mieux que ces histoires foireuses…

			Emil Barkhausen est presque sorti de ses gonds devant tant de sottise. Cela fait dix fois, cela fait cent fois qu’il assure à Enno qu’il ne pouvait pas parler ici d’histoires foireuses. Il s’agissait bien au contraire d’une réquisition — presque légale — qui se déroulait sous la protection des SS, et par ailleurs ce n’était qu’une vieille youpine dont tout le monde se souciait comme d’une guigne. Ils pourraient tous les deux se refaire pour un temps, et ni la police ni le tribunal n’auraient à y mettre leur nez.

			Sur quoi Enno a encore dit : Non, non, il n’avait encore jamais trempé dans ce genre d’histoires, d’ailleurs il n’y comprenait rien du tout. Les filles, oui, et les paris de courses, trois fois oui, mais il n’avait encore jamais trempé dans des histoires qui puent, c’était pas son rayon. Tutti avait toujours été gentille avec lui, même si on l’appelait « le babouin », et elle ne se souvenait certainement plus qu’à l’époque elle l’avait bien dépanné, sans le vouloir, avec les quelques cartes de rationnement et le petit peu d’argent qu’il avait trouvés chez elle.

			Sur ce, ils étaient déjà sur la Prenzlauer Allee.

			Barkhausen, cet homme qui oscille en fait toujours entre la servilité et la menace, tout en tirant sur sa moustache molle et ondoyante, a répondu d’un ton agacé : « Bon sang de bonsoir, qui t’a demandé d’y comprendre quelque chose ? Mais laisse-moi donc m’occuper du bébé tout seul, j’en fais mon affaire, et en ce qui me concerne, tu peux me regarder faire avec les mains dans les poches si ça te chante. Je te fais même tes valises encore, si y a que ça pour te faire plaisir ! Est-ce que tu vas piger à la fin que je te prends avec moi, Enno, seulement pour me protéger d’un mauvais tour de la SS, comme témoin en quelque sorte, tu vois, pour que le partage soit équitable. Imagine tout ce qu’on peut trouver chez une vieille Juive, une femme riche qu’avait une boutique, même si la Gestapo à l’époque, quand elle est venue chercher le mari, a pour sûr déjà fait un peu le ménage ! »

			Soudain Enno Kluge avait dit oui sans plus de discussion, sans transition. Et maintenant il n’avait qu’une hâte, c’était d’arriver dans la rue Jablonski. Ce qui lui avait fait surmonter sa peur et l’avait décidé à dire un oui sans réserve, ce n’était ni le bavardage de Barkhausen, encore moins la perspective d’un riche butin, mais tout simplement la faim. Soudain il s’était mis à penser au garde-manger de la Rosenthal, et il s’était dit que les Juifs, c’est vrai, avaient toujours bien mangé, et que de toute sa vie il n’avait jamais rien mangé d’aussi bon qu’un cou d’oie farci auquel l’avait convié une seule et unique fois un riche fripier juif.

			Soudain, dans ses fantasmes voraces, il s’est mis à croire qu’il allait trouver le même cou farci dans le garde-manger de la Rosenthal. Il a très nettement vu le plat en porcelaine dans lequel il se trouve, et il a vu le cou, posé dans la sauce figée de graisse, bien fourré et fermé aux deux bouts avec une ficelle. Il prendra le plat et réchauffera le tout à petit feu sur le gaz, et tout le reste lui est égal. Barkhausen peut bien faire ce qu’il veut, cela ne l’intéresse pas le moins du monde. Il saucera le jus chaud, riche et bien épicé avec du pain, et il mangera le cou avec ses mains et la graisse dégoulinera de tous les côtés.

			« Magne-toi un peu, tu veux, Emil, je suis pressé !

			— Et pourquoi donc, maintenant, tout d’un coup ? » a demandé Barkhausen, mais en réalité ça lui va bien, et il s’est volontiers un peu magné. Lui aussi il sera content quand toute cette histoire sera derrière lui, car elle n’est pas non plus tellement dans ses cordes. Ce n’est pas qu’il ait peur de la police, par exemple, ni de la Juive — qu’est-ce qui pourrait bien lui arriver de grave s’il aryanisait ses biens ? —, mais c’est à cause des Persicke. C’est une foutue bande de charognes, de traîtres, ils seraient bien capables de faire une vacherie pareille : jouer un sale tour à un complice. C’est uniquement à cause des Persicke qu’il a pris cet idiot de Hannes, Enno, c’est un témoin qu’ils ne connaissent pas, ça les freinera toujours.

			Dans la rue Jablonski, tout s’est passé comme sur des roulettes. Il devait être environ vingt-deux heures trente quand ils ont ouvert la porte d’entrée avec une vraie clé tout à fait légale. Puis ils ont écouté avec attention dans la cage d’escalier, et, comme rien ne bougeait, ils ont allumé les lumières des communs pour enlever leurs chaussures, car « il faut bien ménager le sommeil des autres locataires », a ricané Barkhausen.

			Lorsque la lumière s’est de nouveau éteinte, ils se sont faufiloutés sans un bruit en haut de l’escalier et tout est allé vite, dans le calme, comme sur des roulettes. Ils n’ont fait aucune de ces erreurs de débutant, comme donner un grand coup de pied bruyant dans quelque chose ou laisser dégringoler une de leurs chaussures, non, ils ont grimpé dans un silence parfait tout en haut des quatre étages. Ils ont donc déjà fourni du bon boulot d’escalier, bien qu’ils ne soient ni l’un ni l’autre de vrais truands, et qu’ils se trouvent tous les deux dans un état d’agitation extrême, l’un surtout à cause du cou d’oie farci, l’autre à cause du butin et des Persicke.

			Pour la porte de la Rosenthal, Barkhausen s’était imaginé que ce serait cent fois plus dur, mais elle a juste été claquée, elle est très facile à ouvrir, elle n’est même pas fermée à clé. Qu’est-ce qu’elle peut être inconsciente, cette femme, alors que justement, comme elle est juive, elle devrait être encore plus prudente ! Et voilà donc que les deux gaillards sont arrivés dans l’appartement, ils ne savent même pas comment tellement c’est allé vite.

			Puis Barkhausen, tout à son aise, a allumé la lumière du couloir, il est parfaitement à son aise maintenant et : « Si la vieille cochonne de youpine se met à couiner, je lui en fous une sur le ciboulot ! » a-t-il déclaré, tout comme il l’avait annoncé le matin à Baldur Persicke. Mais elle n’a pas couiné. Ils ont donc tranquillement regardé autour d’eux, dans le couloir plein à craquer de meubles, de malles et de caisses. Ben oui, les Rosenthal avaient un grand appartement avec leur magasin, et quand on doit si soudain partir et qu’on ne trouve qu’un deux-pièces avec chambre et cuisine, ça déborde plutôt, pas vrai ? Faut bien comprendre.

			Leurs doigts les démangeaient déjà, ils se seraient bien mis aussitôt à inspecter, et à chercher, et à empaqueter, mais Barkhausen trouva qu’il fallait d’abord trouver la Rosenthal et lui mettre un bâillon sur la bouche pour qu’ils n’aient pas d’histoires. Dans le salon, c’était tellement plein qu’on pouvait à peine bouger, et ils ont alors compris qu’à deux ils n’arriveraient jamais à emporter tout ce qu’il y avait ici, même en y restant dix nuits ; ils ne pourraient prendre que le meilleur. Dans l’autre pièce il n’en allait pas autrement, et pareil dans la chambre. Par contre, ils n’ont pas trouvé de Rosenthal, le lit était intact. Par souci de l’ordre, Barkhausen est encore allé jeter un œil dans la cuisine et dans les toilettes, mais la femme n’y était pas, et ça, c’est ce qu’on appelle avoir de la veine, car ça évite bien des tracas et ça facilite drôlement le travail.

			Barkhausen est retourné dans la première pièce et il a commencé à fouiller. Il n’a pas remarqué le moins du monde qu’il a perdu son complice Enno au passage. Ce dernier est allé dans le garde-manger et il a été amèrement déçu de ne pas y trouver de cou d’oie farci, seulement quelques oignons et un demi-pain. Mais il a tout de même commencé à manger, il a coupé les oignons en tranches et les a fourrées sur le pain, et après une si grande faim, il a aussi trouvé que c’était à son goût.

			Mais alors qu’Enno Kluge mastique ainsi, son regard est tombé sur l’étagère du bas, et il a soudain vu que, si les Rosenthal n’avaient plus rien à se mettre sous la dent, ils avaient encore de quoi boire. Car là en bas sur l’étagère, il y avait des bouteilles et encore des bouteilles, du vin, mais aussi du schnaps. Enno, qui en toutes choses était un homme mesuré, tant qu’il ne s’agissait pas de courses de chevaux, a empoigné une bouteille de vin doux et en a d’abord mouillé de temps en temps sa tartine d’oignons. Mais, seul le ciel sait comment c’est arrivé, soudain le breuvage fadasse l’a rebuté, lui, Enno, qui pouvait pourtant rester trois heures durant assis derrière le même verre de bière. Il a alors ouvert une bouteille de fine et il en a bu quelques gorgées d’affilée, il a vidé la moitié de la bouteille en cinq minutes. Peut-être est-ce la faim ou bien l’agitation qui l’ont transformé comme ça. Il a tout à fait arrêté de manger.

			Puis l’eau-de-vie ne l’a plus intéressé, et il est parti chercher Barkhausen. Celui-ci est toujours en train de fouiller la grande pièce, il a ouvert les armoires et les malles, et a jeté par terre tout ce qui s’y trouvait, espérant toujours trouver mieux.

			« Eh ben mon gars, ils ont embarqué toute leur boutique de linge ! s’est exclamé Enno, très impressionné.

			— Cause donc pas, aide-moi plutôt ! a fait Barkhausen pour seule réponse. Y a sûrement encore des bijoux cachés ici, et de l’argent — c’étaient des gens riches, les Rosenthal, z’étaient millionnaires — et toi qui parlait d’histoires qui puent, espèce d’âne, va ! »

			Pendant un moment, les deux comparses ont travaillé sans rien dire, ils ont jeté encore plus de choses par terre, et il y avait déjà tellement de vêtements, de linge et d’appareils qu’ils ont marché dessus, chaussures aux pieds. Puis Enno, tout engourdi d’eau-de-vie, a dit : « J’y vois plus rien. Faut que je m’éclaircisse les idées avec un p’tit verre. Va donc chercher un peu de schnaps dans le garde-manger, Emil ! »

			Barkhausen y est allé sans discuter et il est revenu avec deux bouteilles de fine, puis ils se sont assis sur le linge, en bonne harmonie, ils ont bu gorgée sur gorgée et ils se sont mis à parler et à étudier sérieusement la situation.

			« C’est clair, Barkhausen, on arrivera pas à embarquer tout ce fourbi si vite, et on va pas non plus rester ici des heures. Moi je dis qu’on prend chacun deux valises, et qu’on s’en tient là pour aujourd’hui. Moi je dis que, demain soir, il fera encore nuit !

			— T’as raison, Enno, je tiens pas à rester des heures ici, déjà rien qu’à cause des Persicke.

			— Qui c’est ceux-là ?

			— Ah, des gens… Mais quand j’imagine que je vais partir avec deux valises de linge et que je vais laisser ici une valise pleine d’argent et de bijoux, je serais prêt à m’arracher moi-même la tête ! Faut qu’tu me laisses encore un peu chercher. Prost, Enno !

			— Prost, Emil ! Pourquoi tu chercherais pas encore un peu ? La nuit est longue, et c’est pas nous qui payons la note d’électricité. Mais ce que je voulais te demander : où est-ce que tu veux aller avec tes valises ?

			— Pourquoi ? Qu’est-ce que tu veux dire, Enno ?

			— Ben, où est-ce que tu vas les mettre, tes valises ? Dans ton appartement, c’est ça ?

			— Ben quoi, tu crois peut-être que je vas les foutre aux objets trouvés ? Bien sûr que je les fous dans mon appartement, chez mon Otti. Et demain matin, hop-là, je vais avec dans la rue Münz, et je solde tout le butin pour que l’oiseau puisse gazouiller librement ! »

			Enno fit gazouiller le bouchon dans le goulot de la bouteille. « Écoute plutôt comme celui-là gazouille ! Prost, Emil ! Moi si j’étais toi, je ferais pas ça comme toi, tout mettre dans ton appartement, et chez ta femme par-dessus le marché — qu’est-ce que ta femme a besoin de savoir tes à-côtés ? Non, moi, si j’étais toi, je ferais comme moi, c’est-à-dire que je mettrais les valises à la consigne de la Stettiner, et le ticket de dépôt, je me l’enverrais à moi-même par le courrier, mais poste restante. Alors on pourrait rien trouver chez moi, et personne pourrait rien me prouver.

			— Mais c’est malin ce que t’as imaginé là, Enno, dit Barkhausen, approbateur. Et quand est-ce que tu vas rechercher le bazar ?

			— Eh ben, quand l’air est de nouveau pur, Emil, voyons !

			— Et de quoi tu vis en attendant ?

			— Eh ben je t’ai dit, je vais chez Tutti. Quand je vais lui raconter ce que j’ai combiné, elle va m’reprendre chez elle amoureusement, moi et mes deux miches !

			— Bien, très bien ! acquiesça Barkhausen. Et si tu vas à la Stettiner, moi j’irai à l’Anhalter. Tu sais, ça attirera moins l’attention !

			— Ça non plus ce n’est pas mal, Emil, t’as aussi du plomb dans la cervelle !

			— On sort dans le monde, dit Barkhausen, modeste. On entend des choses, de-ci, de-là. L’homme est comme une vache, il apprend sans relâche.

			— T’as raison ! Ah ben alors, Prost, Emil !

			— Prost, Enno ! »

			Pendant un moment ils se regardèrent en silence, d’un œil ravi, se resservant de temps en temps. Puis Barkhausen dit : « Si tu te retournes, Enno, mais t’as pas besoin de le faire tout de suite, derrière toi, y a une radio qu’a au moins ses dix lampes. Elle, je me la mettrais bien dans mes paquets.

			— Fais donc, vas-y, Emil ! La radio, c’est toujours bon, à garder et à refourguer ! C’est bon pour tout, une radio !

			— Bon, alors on va voir si on peut caser ce machin dans une valise et on le calera avec du linge.

			— Faut-il que ça soit pour tout de suite, ou bien on s’en boit encore un ?

			— On peut s’en jeter encore un, Enno. Mais un seulement ! »

			Et ils s’en jetèrent un et un deuxième et un troisième, et puis ils se remirent lentement sur leurs jambes et ils s’escrimèrent à faire rentrer un énorme récepteur à dix lampes dans une mallette qui aurait tout juste contenu un petit récepteur de table. Après un moment de travail intensif, Enno dit : « Ça rentre pas et ça rentrera pas ! Laisse donc cette connerie de radio, Emil, prends plutôt une valise avec des costumes !

			— Mais mon Otti aime bien écouter la radio !

			— Je croyais que tu voulais rien raconter de tout ça à ta vieille ? Mais t’es beurré, Emil !

			— Et toi et ta Tutti ? Vous êtes beurrés tous les deux ! D’où tu la tiens, ta Tutti ?

			— Elle gazouille ! J’te dis qu’ça, et comment qu’elle gazouille ! » Et il fait à nouveau couiner le bouchon humide dans le goulot de la bouteille. « Buvons-en encore un !

			— Prost, Enno ! »

			Ils boivent, et Barkhausen continue : « Mais la radio, j’aimerais bien la prendre quand même. Si ce vieux machin veut pas vraiment rentrer dans la valise, je vas m’l’accrocher autour du cou avec une ficelle. Et ça me laissera toujours les deux mains libres.

			— Vas-y, comparse. Et maintenant, on va faire nos valises !

			— Oui, allons-y. Il serait temps ! »

			Mais ils restent tous les deux face à face et se contemplent avec un grand sourire stupide.

			« Quand on y pense, reprend alors Barkhausen, on a quand même la belle vie. Toutes ces belles choses ici », il hoche la tête, « et on peut prendre tout ce qu’on veut, et on fait carrément une bonne action en plus de ça, en reprenant à une Juive tout ce qu’elle nous a volé, on le sait bien…

			— T’as raison, Emil — une bonne action qu’on fait pour notre peuple et notre Führer. C’est ça, le bon temps qu’y nous a promis.

			— Et notre Führer, il tient ses promesses, il les tient, Enno ! »

			Ils se regardent, émus, ils ont les larmes aux yeux.

			« Qu’est-ce que vous faites ici, tous les deux ? » cingle une voix depuis la porte.

			Ils sursautent et aperçoivent un petit gars en uniforme brun.

			Puis Barkhausen fait un lent signe de tête à Enno, d’un air triste : « C’est Herr Baldur Persicke, dont je t’ai parlé, Enno ! Maintenant les ennuis vont commencer ! »
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			Petites surprises

			Pendant que les deux ivrognes conversent ainsi, tous les hommes de la famille Persicke se sont rassemblés dans la pièce. Près d’Enno et d’Emil se tient Baldur, petit et nerveux, les yeux étincelants derrière ses lunettes bien polies ; juste derrière eux les deux frères dans leur uniforme noir de la SS, mais sans leur calot, et près de la porte, comme s’il se méfiait tout de même un peu de l’eau qui dort, se tient l’ex-bistrotier, le vieux Persicke. La famille Persicke elle aussi est alcoolisée, mais chez elle, le schnaps a un effet radicalement différent de celui qu’il a sur les deux cambrioleurs. Ils ne deviennent pas sentimentaux, idiots et étourdis, non, les Persicke sont au contraire encore plus cinglants, plus cupides, plus brutaux qu’à leur état normal.

			Baldur Persicke demande d’un ton brutal : « Alors, ça vient ? Qu’est-ce que vous faites ici tous les deux ? Ou bien c’est chez vous peut-être ?

			— Mais, Herr Persicke ! » dit Barkhausen d’une voix plaintive.

			Baldur fait comme s’il ne reconnaissait l’homme que maintenant. « Mais c’est Barkhausen, celui qui loge à la cave, dans le bâtiment sur cour ! lance-t-il à ses frères d’un ton surpris. Mais, Herr Barkhausen, qu’est-ce que vous faites ici ? » Sa surprise devient moquerie. « Ne vaudrait-il pas mieux que vous vous occupiez — surtout en plein milieu de la nuit — un peu plus de votre femme, la bonne petite Otti ? J’ai cru comprendre qu’on faisait des petites sauteries chez vous avec des messieurs plus fréquentables, et il paraît que vos enfants titubent encore dans la cour en plein milieu de la nuit. Allez mettre vos enfants au lit, Herr Barkhausen !

			— Les ennuis ! murmure ce dernier. Je l’ai tout de suite compris quand j’ai vu le serpent à lunettes : voilà les ennuis qu’arrivent. » Il hoche la tête d’un air triste en direction d’Enno.

			Enno Kluge reste là, l’air bête. Il se balance doucement d’un pied sur l’autre, il tient mollement la bouteille de fine dans sa main qui pend, et il ne comprend pas un mot de ce qui vient de se dire.

			Barkhausen se tourne à nouveau vers Baldur Persicke. Il a changé de ton, il ne se plaint plus, il porte plainte, il est soudain vraiment vexé. « Si ma femme fait quelque chose qu’est pas bien, dit-il, alors c’est moi qui en réponds, Herr Persicke. Je suis le mari et le père — devant la loi. Et si mes enfants sont ivres, vous aussi vous êtes ivre, et vous aussi vous êtes un enfant à la fin, oui oui, parfaitement ! »

			Il regarde Baldur d’un air furieux, et Baldur le fixe en retour avec des étincelles dans les yeux. Puis il fait un signe imperceptible à ses frères pour qu’ils se tiennent prêts.

			« Et que faites-vous dans l’appartement de la Rosenthal ? le coupe brutalement le plus jeune des Persicke.

			— Mais tout comme on avait dit ! l’assure maintenant Barkhausen avec empressement. Tout comme on avait dit. Moi et mon copain, on voulait partir. On était sur le point de partir, en fait. Lui à la gare de Stettin, moi à l’Anhalter. Chacun deux valises, pour vous il en reste assez. »

			Il ne fait que marmonner les derniers mots, il est sur le point de s’assoupir.

			Baldur le regarde avec attention. Ça ira peut-être même sans violence du tout, les deux gars sont déjà tellement pleins. Mais sa prudence le met en garde. Il attrape Barkhausen par l’épaule et lui demande vivement : « Et c’est qui ce bonhomme ? Comment il s’appelle ?

			— Enno ! répond Barkhausen, la langue pâteuse. C’est mon copain Enno…

			— Et où est-ce qu’il habite, ton copain Enno ?

			— Chais pas, Herr Persicke. Je l’connais qu’du bistrot. Copain de comptoir. Du café : Tête et Corde… »

			Baldur s’est décidé. Il frappe soudain Barkhausen d’un coup de poing dans la poitrine, si bien que l’autre tombe à la renverse sur les meubles et le linge en poussant un petit cri. « Foutu cochon ! hurle-t-il. Comment tu peux me traiter de serpent à lunettes ? Je vais te montrer, moi, si je suis un enfant ! »

			Mais il n’est plus nécessaire de leur gueuler dessus, ils ne l’écoutent déjà plus. Les deux frères SS leur ont sauté dessus et les ont tous les deux assommés d’un coup brutal.

			« Bon ! dit Baldur, satisfait. Dans une petite heure, nous livrons ces deux-là à la police, comme des cambrioleurs pris sur le fait. Entre-temps nous transférons en bas ce dont nous pourrions avoir besoin. Mais doucement dans l’escalier ! J’ai eu beau tendre l’oreille, je n’ai pas entendu le vieux Quangel rentrer chez lui de l’usine. »

			Les deux frères hochent la tête. Baldur regarde d’abord les deux victimes sonnées, en sang, puis toutes ces valises, le linge, le poste de radio. Soudain il sourit. Il se retourne vers son père : « Alors, père, j’ai bien arrangé toute cette affaire, non ? Toi qui as sans arrêt peur de tout ! Tu vois… »

			Mais il s’arrête de parler. Dans l’encadrement de la porte ne se tient plus son père comme il s’y attendait, le père a disparu, il est parti sans laisser de traces. À sa place se tient le contremaître Quangel, cet homme au visage d’oiseau, effilé et froid, qui le regarde en silence avec ses yeux sombres.

			Lorsque Otto Quangel était revenu chez lui à la fin de son service de nuit — il n’avait pas voulu prendre le tramway malgré l’heure très tardive due au retard qu’ils avaient pris dans la journée, il pouvait bien économiser ce sou-là —, une fois devant son immeuble, il avait vu qu’en dépit de l’obligation de calfeutrer ses fenêtres la lumière était allumée dans l’appartement de Frau Rosenthal. Et en y regardant de plus près, il avait constaté que chez les Persicke, mais aussi un étage en dessous chez Fromm, la lumière était allumée, elle brillait à la bordure des stores. Chez le juge à la cour d’appel de Berlin, Fromm, dont on ne savait pas bien s’il était parti à la retraite en 1933 à cause de son âge ou à cause des nazis, la lumière était toujours allumée pendant la moitié de la nuit, chez lui ce n’était pas bien surprenant. Et les Persicke devaient sans doute encore fêter la victoire sur la France. Mais que la vieille Rosenthal ait toutes ses lumières allumées, et sans calfeutrer ses fenêtres, là il y avait quelque chose qui clochait. La vieille femme était si craintive et si intimidée, jamais elle n’illuminerait son appartement de la sorte.

			Il y a quelque chose qui cloche ! pensa Otto Quangel pendant qu’il ouvrait la porte et qu’il commençait lentement à monter l’escalier. Il avait cette fois encore évité d’allumer la lumière, il n’était pas seulement économe pour lui-même, il l’était aussi pour le logeur. Il y a quelque chose qui cloche ! Mais en quoi ça me regarde ? La vie des gens, ça me regarde pas du tout ! Je ne vis que pour moi. Avec Anna. Juste nous deux. D’ailleurs si ça se trouve, c’est peut-être la Gestapo qui est en train de faire une perquisition. Ça sera du joli si je débarque là-dedans ! Non, je vais me coucher…

			Mais son sens de la rigueur, que le reproche « toi et ton Hitler » avait encore exacerbé, et qu’on aurait déjà presque pu appeler sens de la justice, trouvait que la conclusion de ses réflexions était vraiment mesquine. Il resta donc à attendre devant son appartement, les clés dans la main, la tête tournée vers le haut. La porte devait être ouverte, une faible lueur venait d’en haut, et il entendait aussi quelqu’un parler d’une voix agressive. Une vieille femme toute seule, pensa-t-il soudain à sa grande surprise. Sans aucune protection. Sans aucune pitié…

			À ce moment-là dans l’obscurité, une main d’homme, petite mais puissante, le saisit à la poitrine et le dirigea vers l’escalier. Une voix très polie, très soignée l’accompagna : « Passez devant, s’il vous plaît, Herr Quangel. Je vous suis et j’apparaîtrai au moment opportun. »

			Sans hésiter, Quangel monta alors les marches, il y avait une telle force de conviction dans cette main et dans cette voix. Cela ne peut être que le vieux juge Fromm, pensa-t-il. Quel homme secret. Je ne crois pas l’avoir jamais croisé plus de vingt fois dans la journée, depuis toutes ces années passées ici, et le voilà qui rôde la nuit dans l’escalier !

			Tout en réfléchissant ainsi, il avait monté les marches sans hésitation et avait atteint l’appartement des Rosenthal. Il avait aussi vu qu’à son approche une silhouette massive — sans doute le vieux Persicke — s’était réfugiée précipitamment dans la cuisine, il avait encore entendu les derniers mots de Baldur concernant l’affaire qui avait été bien arrangée et qu’il ne fallait pas avoir peur de tout sans arrêt… Maintenant les deux hommes se faisaient face, Quangel et Baldur, les yeux dans les yeux, sans un mot.

			Pendant un instant, même Baldur Persicke crut que tout était perdu. Puis il se souvint alors d’un de ses principes fondamentaux : l’insolence gagne toujours, et il dit, quelque peu provocant : « Eh oui, ça vous étonne ! Mais vous arrivez un peu trop tard, Herr Quangel, c’est nous qui avons pris les cambrioleurs sur le fait et qui les avons neutralisés. » Il fit une pause, mais Quangel se tut. Baldur ajouta, un peu plus mollement : « Et je crois bien avoir reconnu Barkhausen parmi les deux larrons, qui en plus tolère un lupanar dans la cour, chez nous. »

			Le regard de Quangel suivit le doigt dénonciateur de Baldur. « Oui, dit-il d’un ton sec, Barkhausen est l’un des deux larrons.

			— Et d’ailleurs », soudain c’est le frère, le SS Adolf Persicke, qui se manifeste inopinément, « pourquoi est-ce que vous restez là à nous regarder ? Vous pourriez aller au poste, Quangel, pour déclarer le cambriolage et qu’ils viennent chercher les deux gars ! Nous, on les surveille entre-temps !

			— Tu te tais, Adolf ! siffle Baldur, agacé. Tu n’as aucun ordre à donner à Herr Quangel ! Herr Quangel sait très bien ce qu’il doit faire. »

			Mais justement Quangel ne savait pas quoi faire. S’il avait été tout seul, il aurait aussitôt pris une décision. Mais il y avait eu cette main sur sa poitrine, cette voix d’homme polie ; il ne savait pas ce que projetait le vieux juge, ni ce qu’il attendait de lui. Il ne voulait pas contrarier ses plans. Si seulement il avait su…

			C’est précisément à cet instant que le vieux monsieur fit son apparition, non pas comme Quangel s’y attendait, à côté de lui, mais depuis l’intérieur du logement. Soudain il se tint au beau milieu d’eux comme un fantôme, comme une vision, et il provoqua chez les Persicke une nouvelle frayeur plus grande encore.

			Il avait d’ailleurs un air tout à fait étrange, ce vieux monsieur. La silhouette menue, de taille à peine moyenne, était enveloppée d’une robe de chambre en soie bleue tirant sur le noir, ourlée d’une ganse de soie rouge et fermée par de gros boutons de bois rouge. Le vieux monsieur portait un bouc argenté et une moustache blanche coupée très court. Ses cheveux très clairsemés, encore brunâtres, étaient soigneusement coiffés sur son crâne blafard, mais ils n’arrivaient pas à en cacher complètement la calvitie. Derrière ses petites lunettes à monture dorée, deux yeux brillaient, réjouis, moqueurs, pris dans un millier de rides.

			« Non, messieurs », dit-il sans cérémonie, et on aurait dit qu’il continuait là une discussion commencée il y a bien longtemps et très satisfaisante pour tout le monde. « Non, messieurs, Frau Rosenthal n’est pas dans son logement. Mais peut-être que l’un des jeunes Persicke pourrait se rendre aux toilettes. Monsieur votre père ne semble pas aller très bien. Quoi qu’il en soit, il n’arrête pas de vouloir se pendre avec une serviette de toilette. Je n’ai pas réussi à l’en dissuader… »

			Le juge sourit, mais les deux aînés Persicke quittent si précipitamment la pièce que c’en est presque comique. Le jeune Persicke est maintenant très pâle et il est tout à fait sobre. Ce vieux monsieur qui vient juste de pénétrer dans la pièce et qui parle avec une telle ironie, voilà un homme dont même Baldur reconnaît sans peine la supériorité. Il ne prend pas seulement un air supérieur, il l’est réellement. Baldur Persicke quémande presque : « Comprenez, monsieur le juge, pour être franc père est tout à fait ivre. La capitulation de la France…

			— Je comprends, je comprends parfaitement, dit le vieux juge avec un geste apaisant. Nous ne sommes que des hommes ; toutefois, nous ne cherchons pas tous à nous pendre quand nous avons trop bu. » Il se tait un instant et il sourit. Il dit : « Il a naturellement parlé de tout un tas de choses, mais qui ferait donc attention au bavardage d’un homme ivre ? » Il sourit à nouveau.

			« Monsieur le juge ! dit Baldur Persicke, suppliant. Je vous en prie, prenez cette affaire en main ! Vous avez été juge, vous savez ce qu’il convient de faire maintenant…

			— Non, non, refuse le magistrat d’un ton définitif. Je suis vieux et malade. » Il n’en a vraiment pas l’air. Au contraire : il a une mine resplendissante. « Et puis je vis tout à fait retiré, je n’ai que peu de relations avec le monde extérieur. Mais vous, Herr Persicke, vous et votre famille, c’est bien vous qui avez surpris les malfaiteurs. Remettez-les à la police, sécurisez les biens qui se trouvent dans ce logement. J’ai pu m’en faire une petite idée à l’instant, d’un tour rapide. Par exemple j’ai compté dix-sept valises et vingt et une malles. Et bien d’autres choses encore. Et bien d’autres choses encore… »

			Il a parlé de plus en plus lentement. De plus en plus lentement. Puis il dit d’un ton léger : « Je peux tout à fait imaginer que l’arrestation de ces deux cambrioleurs vous vaudra encore la gloire et l’honneur, à vous et à votre famille. »

			Le juge se tait. Baldur réfléchit intensément. On peut aussi faire ça comme ça — quel vieux renard, ce Fromm ! Il voit certainement clair dans tout ça, sûrement que père a parlé, mais il veut avoir la paix, il ne veut pas être mêlé à ces histoires. Il n’y a aucun danger venant de lui. Et Quangel, le vieux contremaître ? Il ne s’est jamais préoccupé de personne dans l’immeuble, il n’a jamais salué personne, jamais adressé la parole à qui que ce soit. Quangel est véritablement un vieil ouvrier, décharné, éreinté, il ne pense plus par lui-même. Il ne voudra certainement pas de tracas inutiles. Lui, il est pour le coup vraiment inoffensif.

			Restent les deux idiots, les deux ivrognes allongés là. Bien sûr, on peut les livrer à la police et nier tout ce que Barkhausen racontera, sur de l’incitation au vol par exemple. Ils ne croiront certainement pas ses déclarations contre des membres du parti, de la SS et des Jeunesses hitlériennes. Et puis il faudra signaler tout ça à la Gestapo. Peut-être qu’on récupérera même en toute légalité une partie de ces affaires qu’on se serait sinon appropriées illégalement, et en prenant des risques. Et on nous en sera encore reconnaissant, par-dessus le marché.

			Un chemin tentant. Mais peut-être bien que l’autre est encore meilleur, commencer par ne pas donner suite à tout ça. Panser les plaies de ce Barkhausen et de cet Enno et les renvoyer avec quelques marks en poche. Ils ne parleront certainement pas. Boucler l’appartement tel quel, que la Rosenthal revienne ou pas maintenant, c’est égal. Peut-être qu’on pourra tenter quelque chose un peu plus tard — il est à peu près certain que les mesures contre les Juifs vont encore se durcir. Attendre et voir venir. Dans six mois on pourra peut-être déjà faire certaines choses qui aujourd’hui ne passent pas. Dans cette affaire, ils ont un peu trop prêté le flanc, les Persicke. On ne fera rien contre eux, mais on va jacasser au parti. On ne les considérera plus comme tout à fait fiables.

			Baldur Persicke dit : « Je voudrais presque laisser filer ces deux lascars. Ils me font de la peine, monsieur le juge, ce ne sont que deux petites frappes. »

			Il regarde autour de lui, il est tout seul. Le juge à la cour d’appel ainsi que le contremaître sont partis. C’est comme il pensait : ils ne veulent pas être mêlés à cette histoire. C’est ce qu’il y a de plus intelligent à faire. Lui, Baldur, ne fera d’ailleurs pas autrement, et ses frères pourront ruer dans les brancards autant qu’ils voudront.

			Avec un profond soupir qui vaut pour toutes les belles choses qu’il doit abandonner, Baldur se dispose à aller dans la cuisine pour ramener le père à la raison et convaincre ses frères de renoncer aux biens déjà acquis.

			Dans l’escalier, pendant ce temps, le juge dit au contremaître Quangel, qui l’a suivi sans un mot hors de la pièce : « Et si vous avez des ennuis à cause de la Rosenthal, Herr Quangel, adressez-vous à moi. Bonne nuit.

			— Qu’est-ce que la Rosenthal peut bien me faire ? Je ne la connais pas ! proteste Quangel.

			— Alors bonne nuit, Herr Quangel ! », et le juge disparaît déjà dans l’escalier.

			Otto Quangel ouvre la porte de son appartement plongé dans le noir.

			9

			Discussion dans la nuit chez les Quangel

			Quangel a tout juste ouvert la porte de la chambre à coucher que sa femme Anna s’écrie, effrayée : « N’allume pas, père ! Trudel dort ici dans ton lit. Je t’ai préparé ton lit sur le sofa dans le séjour.

			— C’est bon, Anna », répond Quangel, et il s’étonne de cette innovation, maintenant c’est Trudel qui dort dans son lit à lui. Autrement c’était toujours elle qui dormait sur le sofa.

			Mais il ne parle à nouveau qu’une fois déshabillé et allongé sous la couverture, sur le sofa. Il dit : « Est-ce que tu veux dormir, Anna, ou bien tu veux parler un peu ? »

			Elle hésite un instant, puis elle répond, par la porte ouverte. « Je suis tellement fatiguée et épuisée, Otto ! »

			Elle est donc encore en colère contre moi — mais pourquoi, en fait ? pense Otto Quangel, mais il dit, égal à lui-même : « Alors dors, Anna. Bonne nuit ! »

			Et elle répond depuis son lit : « Bonne nuit, Otto ! » Et Trudel chuchote elle aussi doucement : « Bonne nuit, père !

			— Bonne nuit, Trudel ! » répond-il, et il se tourne sur le côté, il ne désire plus qu’une seule chose, s’endormir au plus vite car il est très fatigué. Mais il est au-delà de la fatigue, tout comme on peut être au-delà de la faim. Le sommeil ne veut pas venir. Une longue journée, pleine d’une quantité infinie d’événements, une journée comme il n’y en a encore jamais eu dans la vie d’Otto, vient de passer.

			Mais ce n’est pas une journée comme il les aime. Indépendamment du fait que, en réalité, tous les événements étaient désagréables, hormis qu’il ait été relevé de ses fonctions à l’Arbeitsfront, il a en horreur cette agitation, cette obligation de parler avec tous les gens possibles, qu’il ne peut d’ailleurs pas supporter, sans exception. Et il pense à la lettre de la poste militaire lui apportant la nouvelle de la mort d’Ottochen que Frau Kluge lui a donnée, il pense au mouchard Barkhausen qui a voulu le coincer de façon si maladroite, il pense au couloir de l’usine d’uniformes avec ses affiches flottant dans le courant d’air et contre lesquelles Trudel a posé sa tête. Il pense à ce menuisier déguisé, Dollfuß, qui n’arrête pas de fumer des cigarettes, les médailles et les décorations tintent de nouveau sur la poitrine de l’orateur en brun, voilà maintenant que l’attrape la petite main ferme du juge à la retraite, Fromm, qui le pousse vers l’escalier. Voilà le jeune Persicke, ses bottes miroitantes piétinant le linge, qui devient de plus en plus cireux, et dans le coin les deux hommes en sang, ivres, qui râlent et qui soupirent.

			Il a un sursaut, il se serait presque endormi. Mais il y a encore quelque chose qui le dérange dans cette journée, quelque chose qu’il a très distinctement entendu et qu’il a de nouveau oublié. Il se rassied sur le sofa et il écoute longuement, de toute son attention. C’est juste, il ne s’est pas trompé. D’un ton autoritaire il appelle : « Anna ! »

			Elle répond d’un ton plaintif, qui ne lui ressemble pas. « Pourquoi est-ce que tu me déranges encore, Otto ? Est-ce que je ne peux pas avoir ma tranquillité ? Je t’ai pourtant dit que je ne voulais pas parler ! »

			Il continue : « Pourquoi est-ce que je dors sur le sofa si Trudel est avec toi dans le lit ? Alors mon lit est libre ? »

			Pendant un instant, la pièce d’à côté est plongée dans un épais silence, puis la femme dit, presque en suppliant : « Mais père, Trudel dort vraiment dans ton lit ! Je suis toute seule dans le mien, j’ai tellement mal partout… »

			Il l’interrompt : « Tu ne dois pas me mentir, Anna. Chez vous, il y en a trois qui respirent, je l’ai bien entendu. Qui est-ce qui dort dans mon lit ? »

			Silence, long silence. Puis la femme dit fermement : « Ne pose pas tant de questions. Moins j’en sais, mieux je me porte. Tais-toi, ça vaut mieux, Otto ! »

			Et lui, inflexible : « Dans cette maison, c’est moi le maître. Dans cette maison, il n’y a pas de secret pour moi. Parce que c’est moi qui dois répondre de tout, voilà pourquoi. Qui est-ce qui dort dans mon lit ? »

			Long silence, long. Puis une voix grave de vieille femme dit : « C’est moi, Herr Quangel, Frau Rosenthal. Et votre femme et vous-même, vous ne devez pas vous attirer d’ennuis à cause de moi, je m’habille tout de suite. Je remonte aussitôt chez moi !

			— Vous ne pouvez pas retourner chez vous, Frau Rosenthal. Les Persicke sont là-haut, et quelques autres gars encore. Restez maintenant dans mon lit. Et demain matin, à la première heure, à six ou à sept heures, descendez chez le vieux juge Fromm et sonnez à sa porte, à l’entresol. Il va vous aider, il me l’a dit.

			— Je vous remercie bien, Herr Quangel.

			— Vous pouvez remercier le vieux juge, pas moi. Je vous mets tout juste à la porte. Bien, et maintenant, c’est à toi, Trudel…

			— Moi aussi je dois partir, père ?

			— Oui, tu le dois. C’était ta dernière visite chez nous, et tu sais aussi pourquoi. Peut-être qu’Anna viendra te voir parfois, mais je ne crois pas. Quand elle aura retrouvé la raison et que j’aurai bien discuté avec elle… »

			La femme crie presque : « Mais je ne vais pas te laisser faire, alors je m’en vais moi aussi. Alors tu pourras rester tout seul chez toi ! Tu ne penses qu’à ta tranquillité…

			— Exact ! l’interrompt-il vivement. Je ne veux rien laisser au hasard, et par-dessus tout, je ne veux pas être mêlé aux affaires hasardeuses des autres. Si je dois donner ma tête à couper, alors je ne veux pas que ce soit à cause de la bêtise d’un autre, mais bien parce que j’aurai fait ce que je voulais faire. Je n’ai pas dit que j’allais faire quelque chose. Mais si je fais quelque chose, alors je ne le ferai qu’avec toi toute seule, avec personne d’autre, même si c’est une gentille fille comme la Trudel ou bien une vieille dame sans défense comme vous, Frau Rosenthal. Je ne dis pas que c’est juste comme je fais. Mais autrement, je peux pas faire. Je suis comme ça, et je ne veux pas être autrement. Bon, et maintenant, je veux dormir ! »

			Sur ces mots, Otto Quangel se rallonge à nouveau. Dans l’autre pièce, elles marmonnent encore doucement, mais cela ne le dérange pas. Il le sait : sa volonté sera faite. Demain matin, son logement sera de nouveau propre, et Anna va obéir elle aussi. Plus d’histoires qui partent dans tous les sens. Et lui tout seul. Lui tout seul. Seulement lui !

			Il s’endort, et si quelqu’un le voyait maintenant dans son sommeil, il le verrait sourire, il verrait un sourire féroce sur ce visage dur, sec, qui ressemble à une tête d’oiseau, un sourire féroce, combatif, mais certes pas méchant.
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			Ce qui arriva le mercredi matin

			Tous les événements racontés jusqu’ici s’étaient passés un mardi. Le matin du mercredi suivant, très tôt, entre cinq et six heures, Frau Rosenthal quitta l’appartement des Quangel avec Trudel Baumann. Otto Quangel dormait encore profondément. Frau Rosenthal, empêtrée d’elle-même, inquiète au dernier degré, son étoile jaune sur la poitrine, alla jusqu’à la porte de Fromm accompagnée de Trudel. Puis Trudel remonta d’un demi-étage, bien résolue à défendre la vieille femme, avec sa vie ou son honneur s’il le fallait, par exemple contre la venue éventuelle d’un des Persicke.

			Trudel regarda Frau Rosenthal appuyer sur la sonnette. La porte s’ouvrit presque aussitôt, comme si quelqu’un l’attendait déjà de l’autre côté. On échangea doucement quelques mots, puis Frau Rosenthal entra, la porte se referma, et Trudel Baumann redescendit pour sortir dans la rue. L’immeuble était déjà ouvert.

			Les deux femmes avaient eu de la chance. Bien qu’il fût tôt, et bien que se lever tôt ne fût pas le moins du monde dans les habitudes des Persicke, les deux SS étaient pourtant, pas moins de cinq minutes plus tôt, passés dans l’escalier. À cinq minutes près, une rencontre avait été évitée, qui se serait forcément mal terminée, tout au moins pour Frau Rosenthal, au vu de la brutalité et de la bêtise bornée des deux garçons.

			Les deux SS n’étaient pas tout seuls eux non plus. Leur frère Baldur leur avait donné l’ordre de mettre Barkhausen et Enno Kluge dehors (Baldur avait entre-temps étudié ses papiers), et de les rendre à leurs femmes. Les deux cambrioleurs amateurs étaient encore à moitié abrutis par la trop grande quantité d’alcool ingurgitée et par la raclée qu’ils avaient reçue. Baldur Persicke avait toutefois réussi à leur faire comprendre qu’ils s’étaient comportés comme des salauds, qu’ils ne devaient qu’à la grande philanthropie des Persicke de n’avoir pas été aussitôt remis entre les mains de la police, et que le moindre bavardage les y conduirait inéluctablement. En outre, ils ne devaient plus jamais se montrer chez les Persicke et ils ne connaissaient d’ailleurs aucun Persicke. S’ils devaient toutefois avoir l’outrecuidance de revenir dans le logement de Frau Rosenthal, ils seraient immanquablement livrés à la Gestapo.

			Baldur avait répété ces mots encore et encore, assortis de menaces et d’insultes, jusqu’à ce qu’ils semblent être enfin tout à fait gravés dans leurs cerveaux débiles. Ils étaient restés assis l’un en face de l’autre à la table des Persicke, dans une semi-pénombre, Baldur entre eux, sans cesse causant, menaçant, fulgurant. Les deux SS étaient vautrés sur le sofa, silhouettes sombres et menaçantes malgré les cigarettes toujours allumées. Ils étaient aussi peu rassurés que s’ils avaient attendu la condamnation d’un tribunal, on aurait dit que la mort les menaçait. Ils tanguaient sur leurs chaises et tentaient de comprendre ce qu’il y avait à comprendre. Ils s’assoupissaient par intermittence et étaient aussitôt réveillés par un douloureux coup de poing de Baldur. Tout ce qu’ils avaient planifié, et accompli, et souffert, leur paraissait un rêve irréel, ils ne souhaitaient plus qu’une seule chose, dormir et oublier.

			En fin de compte, Baldur les renvoya avec ses frères. Dans leurs poches, Barkhausen et Kluge avaient, sans le savoir, à peu près cinquante marks en petites coupures. Baldur s’était résolu à ce nouveau et douloureux sacrifice, qui faisait provisoirement de l’entreprise Rosenthal une opération à pure perte pour les Persicke. Mais il se disait que si les maris revenaient chez leurs femmes sans argent du tout, battus, incapables d’aller travailler, il y aurait beaucoup plus de cris et de questions que si les deux gars, ivres morts, avaient sur eux un peu d’argent. Et il comptait bien que, vu l’état des deux hommes, les femmes trouveraient l’argent sur eux.

			Le plus âgé des Persicke, qui devait ramener Barkhausen chez lui, avait accompli sa mission en dix minutes, ces dix minutes pendant lesquelles Frau Rosenthal avait rejoint l’appartement de Fromm, et Trudel Baumann était sortie dans la rue. Il avait simplement pris Barkhausen par la peau du dos, l’avait traîné de l’autre côté de la cour, l’avait posé par terre devant le logement des Barkhausen et avait réveillé la femme en tapant brutalement sur la porte à coups de poing. Lorsqu’elle avait reculé, effrayée par la silhouette sombre et menaçante, il lui avait crié : « J’te ramène ton gars, sale putain ! Vire le client qu’est dans ton lit et reprends ton gars en échange ! Y traîne chez nous dans l’escalier et vomit partout… »

			Puis il partit, laissant Otti s’occuper du reste. Elle avait eu bien de la peine à déshabiller Emil et à le mettre au lit, le monsieur bien comme il faut, d’un certain âge, qui était encore son hôte, avait même dû l’y aider. Puis il avait été renvoyé sans pitié — et ce malgré l’heure matinale. Et il lui était interdit de revenir la voir, peut-être pourrait-on se croiser dans un café à l’occasion, mais ici, non, plus jamais.

			Car la petite Otti était prise d’une peur panique depuis qu’elle avait vu le SS Persicke à sa porte. Elle savait ce qui était arrivé à une de ses collègues qui avait certes offert ses services à ces messieurs en noir, mais qui pour tout paiement avait été envoyée en camp de concentration, déclarée comme asociale et fainéante. Elle avait cru mener une vie parfaitement à l’abri des regards, dans son logement sombre, en sous-sol ; voilà que maintenant elle avait appris qu’elle était — comme tout un chacun à cette époque — constamment espionnée. Le Persicke avait même su qu’elle avait un autre monsieur dans son lit ! Non, la petite Otti ne voulait plus pour l’instant recevoir d’autres hommes. Pour la centième fois de sa vie, elle se promit solennellement de s’amender.

			Cette décision lui fut plus facile lorsqu’elle découvrit quarante-huit marks dans la poche d’Emil. Elle fourra l’argent dans son bas et décida d’attendre ce qu’Emil allait raconter de ses aventures, elle, en tout cas, elle n’avait pas vu d’argent.

			La tâche du deuxième Persicke était autrement plus difficile, surtout parce que le chemin à parcourir était beaucoup plus long, les Kluge habitant de l’autre côté sur le Friedrichshain. Enno était aussi peu en mesure de marcher que Barkhausen, mais Persicke ne pouvait pas le prendre par le col ou le traîner par le bras dans la rue. D’ailleurs il était gêné de devoir se montrer en compagnie d’un homme brisé, d’un homme ivre, car le mépris qu’il ressentait pour ses semblables et pour lui-même était à la mesure de l’admiration qu’il avait pour son uniforme.

			De même, il était vain d’ordonner à Kluge de marcher juste devant ou derrière lui, il en venait toujours à s’asseoir par terre, à trébucher, à s’accrocher aux arbres et aux murs, ou à heurter les passants. Un coup de poing, un ordre même donné du ton le plus vif, n’auraient servi à rien, le corps ne voulait plus, et pour lui donner la dérouillée qui l’aurait peut-être, tout de même, dégrisé, les rues étaient déjà trop animées. Persicke avait le front en sueur, les muscles de sa mâchoire se crispaient de fureur, et il se jura de dire à cette teigne de Baldur le fond de sa pensée quant à ce genre de missions.

			Il devait éviter les rues principales, faire des détours dans les rues parallèles plus calmes. Alors il prenait Kluge sous le bras et il le portait souvent deux ou trois coins de rue plus loin, jusqu’à ce qu’il n’en puisse plus. Il fut aussi ennuyé pendant un temps à cause d’un flic qui avait remarqué ce transport matinal plutôt violent, et qui l’avait suivi sur tout son secteur, obligeant ainsi Persicke à se comporter avec douceur et attention.

			Mais il prit sa revanche lorsqu’ils arrivèrent enfin au Friedrichshain. Il posa Kluge sur un banc derrière un buisson et le travailla si longtemps au corps que l’homme resta inconscient pendant dix minutes. Ce petit parieur, que rien au monde n’intéressait réellement, hormis les chevaux de course que de sa vie il n’avait d’ailleurs jamais vus que dans les journaux, cette créature qui ne pouvait ressentir ni amour ni haine, ce tire-au-flanc, ce bon à rien qui avait employé tous les recoins de son cerveau rabougri pour s’épargner de réels efforts, cet homme, Enno Kluge, blême, peu exigeant, insipide, garda de sa rencontre avec les Persicke une peur panique pour tous les uniformes du parti, une peur qui allait dorénavant paralyser son âme et son esprit lorsqu’il côtoierait de nouveau ce genre de personnes, comme on le verra plus loin.

			Une bonne branlée dans les côtes le réveilla, une bonne raclée dans le dos le remit au trot, et il trotta donc, lâche comme un chien battu devant son tortionnaire, jusqu’au logement de sa femme. Mais la porte était verrouillée : la factrice Eva Kluge, qui avait désespéré dans la nuit même de son fils et ainsi également de la vie, s’était remise à sa routine, la lettre à son fils Max dans la poche, mais avec bien peu d’espoir et de foi dans le cœur. Elle distribuait le courrier comme elle le faisait depuis des années, c’était toujours mieux que de rester à la maison à ne rien faire, torturée par de bien tristes pensées.

			Persicke, après s’être bien assuré que la femme n’était vraiment pas chez elle, sonna à la porte voisine, comme par hasard la porte de cette même Frau Gesch qui la veille avait aidé Enno à s’infiltrer dans le logement de sa femme avec un mensonge. Persicke poussa tout bonnement le pauvre bougre dans les bras de la femme et il dit : « Voilà ! Occupez-vous donc du bonhomme, il est du coin apparemment ! » Et il partit.

			Frau Gesch était bien décidée à ne plus jamais se mêler des affaires des Kluge. Mais le pouvoir d’un SS était si grand, si grande la peur qu’ils inspiraient à chaque citoyen qu’elle accueillit Kluge sans protester, elle l’assit à la table de sa cuisine, et lui servit du café et du pain. (Son mari était déjà parti au travail.) Frau Gesch vit bien à quel point le petit Kluge était épuisé, elle vit aussi à son visage, à sa chemise déchirée, à la tache sur son manteau, qu’il avait été longuement maltraité. Comme Kluge lui avait été confié par un SS, elle se garda bien de lui poser la moindre question. Oui, elle l’aurait plutôt mis à la porte que de l’entendre raconter ce qu’il lui était arrivé. Elle ne voulait rien savoir. Si elle ne savait rien, elle ne pourrait rien déclarer non plus, ne pourrait pas en dire trop, pas bavarder, elle ne se mettrait donc pas en danger.

			Kluge mastiqua lentement son pain, but son café. De grosses larmes de douleur et d’épuisement coulaient sur son visage. La Gesch lui jetait de temps à autre des regards scrutateurs, en biais, sans dire un mot. Puis, quand il eut enfin terminé, elle lui demanda : « Et où c’que vous voulez aller maintenant ? Votre femme elle vous r’prendra pas, vous l’savez bien pourtant ! »

			Il ne répondit pas, son regard restait fixé devant lui.

			« Et c’est que vous pouvez pas rester chez moi non plus. D’abord le Gustav, il permettrait pas, et puis après, j’ai pas tellement envie de devoir tout mett’ sous clé. Où ce que vous voulez aller, donc ? »

			Il ne répondit pas non plus.

			La Gesch s’échauffa : « Mais moi je m’en vas vous mett’ dehors, à la porte ! Là tout de suite que j’ le fais ! Ou bien ? »

			Il dit avec peine : « Tutti — vieille copine… » Et il pleura de nouveau.

			« Sacré nom de nom, quelle fiotte ! dit la Gesch d’un ton méprisant. Si moi j’ma mettais à chialer chaque fois que j’a un pet d’travers ! Alors Tutti — comment qu’c’est son vrai nom et où qu’c’est qu’elle habite ? »

			Après l’avoir questionné et menacé longuement, elle apprit qu’Enno Kluge ne connaissait pas le vrai nom de Tutti, mais qu’il se sentait capable de retrouver où elle habitait.

			« Ah ben voilà ! dit la Gesch. Mais pouvez pas y aller tout seul, là comme vous êtes, le premier flic qui passe va vous arrêter. J’veux ben vous amener. Mais si c’est-y pas le bon endroit, j’vous laisse en plan, tout net, dans la rue. Y a pas l’temps pour chercher longtemps, c’est que j’dois travailler, moi ! »

			Il quémanda : « Je peux dormir un peu d’abord ? »

			Elle se décida après une petite hésitation : « Mais pas plus d’une heure ! Dans une heure, ça dégage là-d’dans ! Là, mettez-vous su’le canapé, j’vous couvre ! »

			Elle n’était pas encore revenue près de lui avec la couverture qu’il était déjà endormi.

			Le vieux juge Fromm avait lui-même ouvert la porte à Frau Rosenthal. Il l’avait conduite dans son bureau dont les murs étaient entièrement tapissés de livres, et il l’avait installée dans un fauteuil. Une lampe était allumée, un livre ouvert sur la table. Puis le vieux monsieur apporta lui-même un plateau avec une théière et une tasse, du sucre, ainsi que deux fines tranches de pain, et il dit à l’angoissée : « Commencez par prendre votre petit déjeuner, je vous en prie, Frau Rosenthal, nous parlerons ensuite ! » Et lorsqu’elle voulut lui adresser ne serait-ce qu’un mot de remerciement, il lui dit d’un ton amical : « Non, je vous en prie, vraiment, prenez d’abord votre petit déjeuner. Faites exactement comme si vous étiez ici chez vous, c’est ce que je fais moi aussi ! »

			Sur quoi il reprit son livre posé sous la lampe et commença à lire, pendant que sa main gauche caressait machinalement son bouc argenté, de haut en bas. Il semblait avoir complètement oublié sa visiteuse.

			Tout doucement, la vieille Juive angoissée retrouva un petit peu d’assurance. Depuis des mois, elle n’avait plus vécu que dans l’angoisse et le désordre, au milieu de valises et de malles, s’attendant constamment à la plus brutale des agressions. Depuis des mois, elle ne connaissait plus ni foyer, ni tranquillité, ni paix, ni plaisir. Et voilà qu’elle était maintenant assise ici, auprès d’un vieux monsieur qu’elle avait auparavant à peine croisé dans l’escalier ; sur les murs étaient alignés de nombreux livres avec leurs reliures en cuir brun clair et brun foncé, près de la fenêtre il y avait un grand secrétaire en acajou, des meubles comme elle en avait possédé dans les premiers temps de son mariage, au sol un tapis de Zwickau un peu usé. Et par-dessus le marché ce vieux monsieur qui lisait, qui caressait constamment sa barbichette, une petite barbe exactement comme celle que portaient beaucoup de Juifs, et avec ça cette longue robe de chambre qui lui rappelait un peu le caftan de son père.

			C’était comme si, grâce à une formule magique, tout ce monde de boue, de sang et de larmes avait été englouti et qu’elle vivait de nouveau l’époque où ils étaient encore des personnes estimées et respectées, et non pas de la vermine traquée dont il fallait se débarrasser.

			Elle passa involontairement la main dans ses cheveux, son visage prit de lui-même une autre expression. Il y avait donc encore des îlots de tranquillité dans ce monde, même ici à Berlin.

			« Je vous suis très reconnaissante, monsieur le juge », dit-elle. Même sa voix avait un ton différent, plus ferme.

			Il leva d’un coup les yeux de son livre. « Buvez votre thé, je vous en prie, tant qu’il est encore chaud, et mangez votre pain. Nous avons beaucoup de temps devant nous, il n’y a aucune raison de se précipiter. »

			Et il se mit à lire de nouveau. Obéissante, elle but alors son thé, mangea son pain, bien qu’elle eût largement préféré discuter avec le vieux monsieur. Mais elle voulait lui obéir en tout, elle ne voulait pas déranger la paix de son logement. Elle regarda à nouveau autour d’elle. Non, tout cela devait rester comme c’était maintenant. Elle ne le mettrait pas en danger. (Trois ans plus tard, une bombe réduirait ce foyer en poussière et le vieux monsieur très soigné mourrait dans la cave dans de longues souffrances…)

			Elle dit, en reposant sa tasse vide sur le plateau : « Vous êtes très généreux avec moi, monsieur le juge, et vous êtes très courageux. Mais je ne veux pas vous mettre, vous et votre foyer, inutilement en danger. Tout cela ne sert à rien. Je retourne dans mon appartement. »

			Le vieux monsieur l’avait attentivement regardée pendant qu’elle parlait, et voilà qu’il ramenait dans son fauteuil la femme qui s’était déjà levée. « S’il vous plaît, restez donc encore un peu assise, Frau Rosenthal ! »

			Elle s’exécuta à contrecœur. « Vraiment, monsieur le juge, je suis très sérieuse…

			— Écoutez-moi d’abord. Moi aussi ce que je vais vous dire est très sérieux. En ce qui concerne déjà le danger dans lequel vous me mettez, sachez que j’ai toujours été au cœur du danger, toute ma vie depuis que j’ai commencé à exercer. J’ai toujours été juge à la cour d’appel, et dans certains milieux on m’appelait seulement Fromm le sanguinaire ou Fromm le bourreau. » Il sourit en la voyant sursauter d’effroi. « J’ai toujours été quelqu’un de calme, et aussi de doux, mais mon destin a voulu que je doive, dans toute ma carrière, prononcer ou confirmer vingt et une condamnations à mort. J’ai une souveraine à qui je dois obéir, elle me gouverne, moi, vous, le monde, même le monde là-dehors maintenant, et cette souveraine, c’est la justice. J’ai toujours cru en elle, je crois toujours en elle aujourd’hui, j’ai fait de la justice ma seule et unique ligne de conduite pour tous mes actes… »

			Pendant qu’il s’exprimait ainsi, il allait et venait dans la pièce, les mains dans le dos, en restant toujours dans le champ de vision de Frau Rosenthal. Ses mots venaient tranquillement et sans passion à ses lèvres, il parlait de lui comme s’il s’agissait d’un homme du passé, qui n’existait plus. Frau Rosenthal écoutait, captivée par chacune de ses paroles.

			« Néanmoins, continua le juge, je parle de moi au lieu de parler de vous, une méchante habitude qu’ont tous ceux qui vivent dans une grande solitude. Pardonnez-moi, abordons encore d’un mot la question du danger. J’ai reçu des lettres de menaces, j’ai été agressé, on a tiré sur moi, pendant dix ans, vingt ans, trente ans… Maintenant, Frau Rosenthal, me voici ici, un monsieur qui a vieilli, et je lis mon Plutarque. Le danger ne signifie rien pour moi, il ne m’angoisse pas, il ne préoccupe pas mon cerveau ou mon cœur. Ne parlez pas du danger, Frau Rosenthal…

			— Mais ce sont pourtant des gens différents aujourd’hui, le contredit Frau Rosenthal.

			— Ne vous ai-je pas dit que ces menaces venaient de la part de criminels et de leurs complices ? Vous voyez donc ! » Il sourit doucement. « Ce ne sont pas des gens différents. Ils sont un tout petit peu plus nombreux, et les autres sont devenus un tout petit peu plus lâches, mais la justice est restée la même, et j’espère que nous vivrons tous les deux le moment de sa victoire. » Il resta un moment immobile, très droit. Puis il reprit son va-et-vient. Il dit doucement : « Et la victoire de la justice ne sera pas la victoire du peuple allemand d’aujourd’hui ! »

			Il se tut, puis il repartit d’un ton plus léger : « Non, vous ne pouvez pas retourner dans votre logement. Les Persicke y ont été cette nuit, vous savez, ces gens du parti qui habitent au-dessus de chez moi. Les clés de l’appartement sont entre leurs mains, ils vont garder votre logement sous constante surveillance. Vous y seriez en danger tout à fait inutilement.

			— Mais je dois m’y trouver quand mon mari reviendra ! implora Frau Rosenthal.

			— Votre mari », dit le juge Fromm d’un ton amical et réconfortant, « votre mari ne peut pour l’instant pas vous rendre visite. Il se trouve en ce moment à la maison d’arrêt de Moabit, il est accusé d’avoir dissimulé plusieurs comptes à l’étranger. Il est donc pour l’instant en sécurité tant que l’on réussit à entretenir l’intérêt du procureur et de l’administration fiscale pour cette procédure. »

			Le vieux juge sourit doucement, il regarda Frau Rosenthal d’un air encourageant et il reprit son va-et-vient.

			« Mais comment pouvez-vous savoir cela ? » s’exclama Frau Rosenthal.

			Il fit un geste d’apaisement. Il dit : « Un vieux juge entend toujours des choses à droite à gauche, même quand il n’est plus en fonction. Cela vous intéressera aussi de savoir que votre mari a un avocat efficace et capable, et que, compte tenu des circonstances, il est convenablement traité. Je ne vous dirai pas le nom ni l’adresse de l’avocat, il ne souhaite pas recevoir de visite dans cette affaire…

			— Mais peut-être que je peux rendre visite à mon mari à Moabit ! s’exclama Frau Rosenthal tout agitée. Je pourrais lui apporter du linge — qui s’occupe donc de son linge là-bas ? Et puis des affaires de toilette, et peut-être un peu de quoi manger…

			— Chère Frau Rosenthal », dit le juge en retraite, et il posa une main ferme sur ses épaules, une main toute tachée de vieillesse, avec des veines bleues saillantes. « Vous ne pouvez pas rendre visite à votre mari, tout comme lui ne peut pas non plus vous rendre visite. Une telle visite ne servirait à rien car vous n’arriverez pas jusqu’à lui et cela ne fera que vous nuire. »

			Il la regarda. Soudain ses yeux ne souriaient plus, et sa voix était sévère. Elle comprit que ce petit homme doux et bienveillant avait un jour été surnommé Fromm le sanguinaire, Fromm le bourreau, qu’il obéissait à une loi implacable en lui, sûrement cette justice dont il avait parlé.

			« Frau Rosenthal, dit doucement Fromm le sanguinaire, vous êtes mon invitée — tant que vous respecterez les lois de l’hospitalité dont je vais tout de suite vous dire quelques mots. Ceci est la première des règles de l’hospitalité : dès l’instant où vous agirez de votre propre initiative, dès l’instant où la porte de ce logement se sera, une fois, une seule fois, refermée derrière vous, elle ne se rouvrira plus jamais, et votre nom aussi bien que celui de votre mari seront effacés derrière ce front. Vous m’avez bien compris ? »

			Il toucha légèrement son front, il la regarda d’un œil perçant.

			Elle murmura doucement un « Oui ».

			Alors seulement il retira la main de son épaule. Ses yeux devenus graves et sombres s’éclaircirent à nouveau, il reprit son lent va-et-vient. « Je vous demande, continua-t-il d’un ton plus léger, de ne jamais quitter, en journée, la chambre que je vais vous montrer tout de suite, et de ne pas non plus vous y tenir à la fenêtre. Ma bonne est certes une personne de confiance, mais… » Il s’interrompit, agacé, et jeta un œil à son livre posé sous la lampe. Il continua : « Essayez de faire comme moi, de vivre la nuit. Vous trouverez également un léger somnifère dans la chambre, sur la table. Je vous apporterai de quoi manger dans la nuit. Si vous voulez bien me suivre maintenant ? »

			Elle le suivit dans le couloir. Elle était à nouveau un peu perdue et angoissée, son hôte avait tellement changé. Mais elle se dit avec justesse que le vieux monsieur aimait sa tranquillité par-dessus tout, et n’était plus très habitué à la société des hommes. Il était maintenant fatigué de sa compagnie, il ne souhaitait qu’une chose, retrouver son Plutarque, qui que cela puisse bien être.

			Le juge ouvrit une porte devant elle, alluma la lumière. « Les stores sont baissés, dit-il. Les fenêtres sont également calfeutrées, laissez cela en l’état je vous prie, sinon quelqu’un pourrait vous voir depuis le bâtiment sur cour. Je pense que vous trouverez tout ce dont vous avez besoin. »

			Il la laissa un instant contempler cette chambre joyeuse et claire avec ses meubles en bouleau, la petite table de toilette haute sur pieds, toute garnie, et un lit avec un ciel en chintz fleuri. Il regarda la chambre comme quelque chose qu’il n’avait pas vu depuis longtemps et qu’il reconnaissait maintenant. Puis il dit très gravement : « C’était la chambre de ma fille. Elle est morte en 1933 — pas ici, non, pas ici. N’ayez pas peur ! »

			Il lui donna rapidement la main. « Je ne fermerai pas la porte à clé, Frau Rosenthal, dit-il, mais je vous demande de la verrouiller aussitôt derrière moi. Vous avez une montre ? Bien ! À dix heures ce soir je viendrai frapper chez vous. Bonne nuit ! »

			Il s’en alla. Il se retourna encore une fois dans l’encadrement de la porte. « Vous serez très seule avec vous-même dans les prochains jours, Frau Rosenthal. Essayez de vous y habituer. La solitude peut avoir beaucoup de bons côtés. Et n’oubliez pas : chaque personne compte, chaque survivant, vous aussi, vous, précisément ! Pensez à vous enfermer à clé ! »

			Il était parti si doucement, il avait refermé si doucement la porte derrière lui qu’elle remarqua trop tard qu’elle ne lui avait pas souhaité bonne nuit, et qu’elle ne l’avait pas remercié non plus. Elle se hâta vers la porte, mais elle se raisonna le temps d’y arriver. Elle poussa seulement le verrou, puis elle se laissa tomber sur la première chaise venue, ses jambes tremblaient. Dans le miroir de la petite table de toilette, elle regarda son visage blême, gonflé par les larmes et les nuits sans sommeil. Elle hocha lentement la tête d’un air triste en direction de ce visage.

			C’est toi, Sara, se dit-elle. Lore, qu’on appelle maintenant Sara. Tu as été une femme d’affaires habile et compétente, toujours active. Tu as eu cinq enfants, l’un vit au Danemark, un autre en Angleterre, deux aux USA, et un dernier est ici au cimetière juif, près de la Schönhauser Allee. Je ne suis pas fâchée quand ils m’appellent Sara*. Lore s’est de plus en plus transformée en Sara ; sans qu’ils l’aient cherché, ils ont fait de moi une fille de mon peuple. C’est un vieux monsieur bon et distingué, mais il m’est si étranger, si étranger… Je ne pourrai jamais vraiment discuter avec lui comme j’ai parlé avec Siegfried. Je crois qu’il est froid. Bien qu’il soit bienveillant, il est froid. Même sa bonté est froide. C’est à cause de la loi à laquelle il est soumis, cette justice. Je n’ai jamais été soumise qu’à une seule loi : aimer mes enfants et mon mari, et les aider à avancer dans la vie. Et me voilà maintenant chez ce vieil homme et tout ce que je suis m’a quittée. C’est cette solitude dont il a parlé. Il n’est pas encore sept heures et demie du matin, et je ne vais pas le revoir avant dix heures ce soir. Quinze heures et trente minutes, seule avec moi-même — qu’est-ce que je vais bien pouvoir apprendre sur moi que je ne saurais pas encore ? J’ai peur, j’ai tellement peur ! Je crois que je vais crier, même dans mon sommeil, je vais crier de peur ! Quinze heures et trente minutes ! Il aurait au moins pu rester avec moi pendant cette demi-heure-là. Mais il tenait absolument à retourner à son vieux bouquin. Les gens ne signifient rien pour lui, malgré toute sa bonté, seule sa justice signifie quelque chose pour lui. Il fait ça parce qu’elle l’exige de lui, pas pour moi. Son action aurait de la valeur à mes yeux uniquement s’il l’avait faite pour moi !

			Elle fait un lent signe de tête au visage de Sara dans le miroir, ravagé par l’affliction. Elle se retourne pour regarder le lit. La chambre de ma fille. Elle est morte en 1933. Pas ici ! Pas ici ! ses mots fusent dans sa tête. Elle frémit. La façon dont il l’a dit. Sûrement que cette fille a aussi été… tuée, par eux, mais il n’en parlera jamais, et je n’oserai jamais lui poser de questions. Non, je ne peux pas dormir dans cette chambre, elle est horrible, inhumaine. Qu’il me donne la chambre de sa bonne, un lit encore chaud de la chaleur d’un corps, d’un véritable être humain ayant dormi dedans. Je ne pourrai jamais dormir ici. Je ne peux que crier ici…

			Elle effleure les petits pots et les petites boîtes sur la table de toilette. Des crèmes séchées, de la poudre qui s’émiette, des rouges à lèvres qui ont viré au vert — et elle est morte depuis 1933. Sept années. Je dois faire quelque chose. Comme les pensées se précipitent en moi — l’angoisse, voilà. Maintenant que j’ai atteint cet îlot de paix, mon angoisse revient. Je dois faire quelque chose. Je ne dois pas rester aussi seule avec moi-même.

			Elle fouilla dans son sac. Elle y trouva du papier et un crayon. Je vais écrire aux enfants, Gerda à Copenhague, Eva à Ilford, Bernhard et Stefan à Brooklyn. Mais cela n’a pas de sens, la poste ne fonctionne plus, c’est la guerre. Je vais écrire à Siegfried, d’une façon ou d’une autre j’arriverai bien à faire passer la lettre à Moabit. Si cette vieille bonne est vraiment une personne de confiance. Le juge n’aura pas besoin de s’en rendre compte, et je peux lui donner de l’argent ou des bijoux. J’en ai encore assez…

			Elle les sortit aussi de son sac à main, elle posa devant elle l’argent emballé dans un paquet, les bijoux. Elle prit un bracelet dans la main. C’est Siegfried qui me l’a offert lorsque j’ai eu Eva. C’était ma première naissance, j’ai beaucoup souffert. Comme il a ri lorsqu’il a vu l’enfant ! Son ventre en tremblait de rire. Tout le monde riait en voyant l’enfant avec sa tête couverte de frisettes toutes noires, avec ses lèvres épaisses. Un bébé nègre blanc, disaient-ils. Je trouvais qu’Eva était belle. C’est à cette époque qu’il m’offrit le bracelet. Il avait coûté très cher ; il avait dû en donner tout l’argent qu’il avait gagné pendant une semaine du blanc. J’étais très fière d’être mère. Le bracelet ne signifiait rien pour moi. Maintenant Eva a déjà trois filles, et son Harriet a neuf ans. Combien de fois doit-elle penser à moi, là-bas, à Ilford. Mais quoi qu’elle puisse penser, elle ne pourra jamais imaginer que sa mère est assise ici, dans la chambre d’une morte chez le sanguinaire Fromm, qui ne sert que la justice. Toute seule avec elle-même…
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